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BBEAEHHUE

B wu3yueHunm rpaMMaTtUku JII0OOTO $3bIKa, OJHO M3 BaXXKHEWIIUX MECT
3aHMMaeT onpeneneHue yacted peun. C  JaBHUX BpEMEH IMIPU  ONUCAHUU
I'PAMMaTHYECKOTO CTPOS fA3bIKA YYECHBIC IBITAINCH YCTAHOBUTH KJIACCHI CJIOB Ha
OCHOBE PA3JIMYHBIX KPUTEPUEB, PACIIPENEIAsA IPU 3TOM JIEKCUYECKHE €IUHULIBI Ha
gacTu peur. OQHOM U3 BBIACISEMBIX CAMOCTOSITENBHBIX YaCTEH pEUYM SIBISETCS
Hapeuue. Hapeume — 3TO camocrosiTeNibHash 4acTh pedd, KOTOpas 00O3HAdaeT
IIPU3HAK JECUCTBUS WU NIPU3HAK MMPU3HAKA.

Crnenyer OTMETHTD, YTO HApEeUHe MOJYYUIIO CTaTyC CAaMOCTOSTEIbHON YacTh
peun He cpazy. [lonroe BpeMs, JTUHIBHACTBI OTHOCWIM 3Ty 4YacTb pE€YU B OJHY
IPYIIly C YacTUUAMH, OOBSICHSSA 3TO OTCYTCTBHEM €IUHOTO CEMAHTUYECKOIO
KpUTEPUSL.

HccnegoBanusiMu B 3TOM 00JIaCTH 3aHMMAJIUCh PYCCKUE JMHTBUCTBHI MBaH
WNBanoBuu MemanunoB, Jles Bramumuposuu Illep6a, Buktop BraaummupoBuy
Bunorpanos, Anekcerr Anekcannposud [llaxmaToB, a Tak ke 3apyOeXKHbIC YUCHBIC
Otro Ecnepcen, Yapns ®pus, ['enpu Cyur u npyrue.

AKTYaJIbHOCTh TEMBI JAHHOW palbOTHl OOYCIOBJIEHA TEM, YTO HApEuus C
CEMaHTUKOMN HEIOIHOTBI — MHOT'OTPaHHBIE, N0JIM(PYHKIIMOHAIIbHEIE,
BBICOKOYACTOTHBIE U MAJOU3Y4YEHHBIE YAaCTU PEUYU, KOTOPHIC SBISAIOTCSA BaXKHBIMU
COCTABIIIOIIMMHU  NIE€PEAaYd CEMAHTHYECKMX OTTEHKOB BBICKa3blBaHWA. B
aHTJIMACKOM SI3BIKE CYHIECTBYET MHOXKECTBO PA3IMYHbBIX KJIacCU(UKAIUN HapeuHid
c yuetoM ux GyHKnuil u 3HauyeHuil. OHU paccMOTpeHbl B Tpynax M.A. benseBoH,
B.JI. Kaymanckoii, M.I1. KpbuioBoii u B paboTax MHOTHX JIpYTUX HCCIIEIOBaTENCH.

HeoaHopoaHOCTh M MPOTUBOPEYMBOCTH JAHHBIX KIACCU(UKAIUMN HapedHid
oO0yclOBJIeHa MMIMPOKUM (YHKIMOHAJIBHBIM JHMAlla30HOM JaHHBIX S3BIKOBBIX
eauHul]. Takum o00pa3oM, MHTEpPEC K TeMme ONUCcaHus (PYHKIUI Hapeuud B

COBpPEMEHHOW JMHTBHCTUKE Bo3pactaeT. JlaHHblii ¢akT yKa3bplBaeT Ha
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HEOOXOJAMMOCTh HCCIEOBaHUS (DYHKIIMOHANBHBIX XapakTEPUCTUK Hapeyuil C
CEMAaHTUKOM HETOJHOTHI B COBPEMEHHOM aHTJIUMCKOM SI3BIKE.

Oo0bexkTOM UCCIIEOBAHUS SABJISIFOTCS Hapeuus, MepearoIIne
CEMAHTUYECKHUE BapUaHThl 3HAYEHUS HEMOJIHOTHI B COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM
A3BIKE.

IIpeaMeTom uccienoBanus BHICTYNAIOT GYHKIIMOHATBHBIE XapAKTEPUCTUKU
HApEUYHl C CEMAHTUKOMN HEMOJIHOTHI B COBPEMEHHOM aHTJIUMCKOM SI3BIKE.

Hea»  nmanHOM  AMIUIOMHOM — pabOThl  3aK/IOYaeTcss B aHANU3e
(YHKIIMOHAJIBHBIX XapaKTEPUCTHK Hapeuynid ¢ ceMaHTHKOW HemosHOThI: hardly,
almost, occasionally, seldom, nearly, a little, scarcely, slightly, barely.

[TocraBieHHas Lenb TpEaIoIaracT peleHUe CASAYIOMNX 3a1ay:

1. N3yyeHnue TeOpeTHUECKUX OCHOB MCCIEAOBAHUS HApEUYHMil B aHIJIMICKOM
A3BIKE.

2. DBbigBieHHe OCHOBHBIX KpUTEpPUEB KIacCUPUKALUA Hapeyuii B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.

3. OmnucaHue TEOPETHUYECKUX OCHOB UCCJIENIOBAHUS HApEUUH, Kak
MOAU(UKATOPOB B SI3bIKE.

4. ViccnenoBanre (yHKIIMOHAJIBHBIX XapaKTEPUCTUK HAPEUUN C CEMAHTUKOM
HEIMOJIHOTBI B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

TeopeTnko-MeTo10JI0OTHYECKYI0 OCHOBY MCCIENOBAaHHS  COCTABIIAIOT
paboThI MOCBSIICHHBIE:

- mpoOyiemMe BhIeNeHUsT Hapeunil kak vyactu peuun: [1.J[. bumaraesa, B.B.
Bunorpanos, B.H. XKuranno, B.A. Ilnynrsn, S1.I°. Tecrenen, JI.B. Illep0a;

- kinaccudukanuu Hapeunit B aHrmiickom si3bike: WK, [Namanmmumna, E.M.
I'opmon, WM.II. KpeuioBa, B.JI. Kaymanckas, A.Jl. IlImenes, G.Boleda, M.Y.
Blokh, J. Buysschaert, N. Chomsky, R.A. Close, E. Czaykowska-Higgins, T. Ernst,
G. Frege, J.B. Grimshaw, R.S. Jackendoff;

- aHaNIM3y Hapeyud Kak MoaudukatopoB JUHrBUCTHYeCKuX enuuuil: C.JI.
Kannenscon, E.B. Paxmimna, C.E. llleBuenko, G. Curme, A.P. Marantz, P. Merlo,
M. Leybold, M. Morzycki, M. Landman, T. Swan.



dakTHYeCKUM  MATEPHAJOM Ui HUCCIENOBaHUS  MOCIYXHIU
JeKcuKorpadudecKkue HCTOUHUKH. VITIoCTpaTUBHBIN MaTepHal MOJyYeH METOAOM
CIUIOUTHOM BBIOOPKHU M3 XYIOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN aHTIUNUCKUX aBTOPOB U
cocrasisieT 200 ynoTpeGieHuid.

Jlj1st 6071€€ TOYHOTO M TIOJIHOTO UCCIIEA0OBAHUS UCIIONb30BAIUCH CIAEAYIOIINE
METOJbI: METOJ| CIUIOIIHOMW BBIOOPKHM, METOJ CEMAaHTHMYECKOrO aHalln3a, METOJ
KOMIIOHEHTHOTO aHalln3a, OMHCATEIbHBIM METOJ, CPAaBHUTEIbHBIM METOMA, METOJ
KOHTEKCTYaJbHOTO aHallu3a, KOJWYECTBEHHBIM aHalu3, aHalIu3 CJIOBApPHBIX
neGuHUIUHI.

Anpobanuss padoTrbl OblJa OTpaXkeHa B paMKaxX CTyJACHYECKOU
KoH(pepeHMu B Jokinane Ha TeMy: «HekoTopbie QyHKIIMOHAIBEHBIE OCOOEHHOCTH
HapeuHnid HETIOTHOTHI B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKEY.

CTpykTrypa u conepxaHue pabOThl OIMpeNelIeHbBl COCTABOM peIIaeMbIX
npobieM u 3anad. BeimyckHas kBanudukanuoHHas padoTa BKIIOYAET BBEIICHUS,
JIBE TIIaBbl, 3aKIIOYCHHE, CIMCOK WCIOJIb30BAHHOW JIUTEPATyphl, CIHCOK

HCITIOJIb30BAHHBIX CIOBApPE, CIMCOK MCTOYHUKOB (haKTHUECKOT0 MaTepuaa.



I')TABA 1. Teopernueckue NpeanochbllIKA NCCIeI0BAHUS HAPeYHuil B

COBpeMeHHOﬁ JIMHT'BUCTHKE

1.1. IIpoGJiema onpeae/ieHUs CTATyCa HApeYusl B AHTJIMHCKOM fI3bIKe

Onucanue rpaMMaTHKU JIFOOOTO SI3bIKa HAYMHAETCS C OIpEAeNIeHUs YacTen
peun. B cBA3U ¢ 3TUM B aHTJIMHWCKOM $I3bIKE CYIIECTBYET JBE OOJIBIINAE TPYIIIbL:
CaMOCTOATENbHBIE U CIyX)eOHble yacTu peud. Hapeume nonroe Bpems HE MOIJIO
MOJYYUTh CTaTyC CaMOCTOSATEIbHOM 4YacTW peud. Benp eme puMckue
rpaMMaTUCTbhl BOCIPUHUMAIIM 3Ty 4acTh peud - adverbium (‘ad' 'mpu' + 'verbum'
'riaron'), mokasbiBasi, UTO HApEUYHUe SBIJISICTCS TJIArOJIbHBIM ONPEICIIUTEIIEM.

Bukrop BnagumupoBuu BuHOrpamoB BBICKA3bIBAICA O HapedHsaX, KaK O
«CBAJIOUHOM MeECTE JIJIsi BCEX HeusMeHsieMbIX clioB» (Bunorpamos, 1947: 726).
Takoro jxe MHEHUS NPUICPKHUBAIUCH U 3apyOeKHbIE JMHTBUCTHI, HAa3bIBas
Hapeune — «rag bag» wim «dustbiny (Palmer, 1975: 60), unu xe «grammatical
dustbiny» (Trask, 1993: 10), moguepkuBasi, YTO K Hape4YUsiIM OTHOCAT CJIOBa, Y
KOTOPBIX OTCYTCTBYET €AUHBIA CEMAaHTUUYECKUN KPUTEPUH.

EnunbiM nipu3HakoM Jj1s HapeUyui SIBJISIETCS UX HEOJHOPOAHOCTh, a TaK K€
HEBO3MOXHOCTh TOABEJCHUSI CJIOB MOJ OAHY CHUHTAaKCUYECKYIO KaTETOpPHIO,
MMEHHO MOATOMY JO CHUX MOpP MHOTHE JIMHIBHUCTBHI PAaCCMATPUBAIOT HapedHe, Kak
(JIMHTBUCTUYECKUX  Mapa3uToOB, HE  TOJJAIONIUXCS  CyOKaTeropu3aiium
(Maienborn, Schéfer, 2011: 116). JI.C. bapxynapos, W.II. NBanoma, A.A.
[ITaxmatoB, J.A. Iremnuur, JI.B. IllepOa, 3aHuMasiCh HuCCIEIOBAHUSIMHU B
00J1aCTU JIMHTBUCTUKHU, OTHOCHJIM HAPEUUs K KaTETOPUU CIIYKEOHBIX YacTel peuw.
JleB Bnagumuposuu lllep6a u Anekceit Anexcannpoud [llaxmaToB yauThIiBamu u
CUHTAKCUYECKUI KpUTEpUi, 0ObEIUHIS HApEUHUsl ¢ MPWIAraTeIbHbIMU M CUUTAIIH,
YTO HApeurne HEe YTO HMHOE, Kak «(popMaibHas KaTeropus», COBIAAIONIAS TI0

3Ha4YeHHIo ¢ npwiaratesibHbIM (LLepoa, 1957: 72).



Koncrantun CepreeBud AKCAakOB HE MPU3HAET CYIIECTBOBAHHUE KJlacca
HApeUnid, CYUTAs, YTO OHU HE MMEIOT ONPENCICHHON (OPMBI, a JIUIIH BBIPAXKAIOT
OTHONIEHHUE, MOATOMY HapeyUsIMU MOTYT OBITh pa3Hble YacTu peuu (Bunorpazos,
1972: 282).

MHorue JMHTBUCTHI B CBOMX pabOTax TOBOPSAT O HAapEyuHu, Kak O CIIOBE,
ob6o3Havaromum npusHak (bapxynapos, ltemmunr, 1965: 83; XKurammo, 1956: 35;
WBanosa, 1981: 41; Blokh, 2003: 26). He cmoTpss Ha 3TO, YacTble IOIBITKH
UCCIIeIoBaTeNeld YIOPSAAOUYUTh U CUCTEMATU3UPOBATh 3Ty YacTh PEYH, TOBOPUT O
TOM, 4YTO Hapedyue — OTO «Ooraras, HO BCE K€ MAaJOM3yUYCHHAas CHCTEMay
(Chomsky, 1965: 219). Kak gacts peuun oHa «xoBapHas» (Jackendoff, 1972: 47) u
«cnetrduyeckas» (Palmer, 1975: 60), 1 10 cux MOp «HUKTO U3 JIUHTBUCTOB TOYHO
HE 3HAET, 4TO K€ ¢ HuMH jenath» (Ernst, 2004: 1).

Hapeuus cranu TmiarenbHee W3ydaTh IOCJE OMyOJMKOBaHHS paboThl P.
Jlxexkennodda. VYueHble, H3y4yaBIIME BTy 4YacTh pEYH, 3asBWIH, YTO OTO
WHTEpPECHAas] U MHOTOrpaHHas 4acTh PEUYd U UYTO, HECMOTPS HAa BTOPUYHOCTh
0003HaYaeMbIX HMMH TPU3HAKOB, OHM 3HAYUMBI JJIS OOIIEr0 TMMOHWMAHUS
npeaokeHusl. Takol HENOAAEIbHBIA HMHTEPEC YUEHBIX IPUBEI K IOSBICHUIO
pa3IMUHBIX KJaccuuKaiuii, KpoMe TOro, Oblia JoKa3aHa 3HAYUMOCTh HE TOJBKO
CEMaHTHKHA, HO M CHHTAaKCHCa JUIsl MPaBWIbHOM HWHTEPIPETAlUd Hapeuyuil.
[IpoBeneHHbIC HCCIETOBAaHUS, HECMOTPSI Ha OOO3HAUYEHHE TEHICHIMUM U HOBBIX
MOJXO/JOB K TIOHUMAHUIO Hapeyuil, BCE K& CKopee OOO3HAYWIM TIyOuHYy
poOJIeMBbI, YKa3ad Ha MPErpajibl, MPEMITCTBYIOMINE €€ PEIICHUI0, HEeXKETN Taln
BCECTOPOHHEE  OOBSICHEHHE TPUPOJBI Hapeunii U  OCOOCHHOCTEM  HX

(GYHKIIMOHUPOBAHMS.



1.2. Kinaccupukanum Hape4yuil B aHTJIHICKOM SI3bIKe

Bce auHrBHCTHI, MBITaBIIMECS KIACCU(PHUIMPOBATH Hapeurs, OTMEYAIIH, 4TO
OCHOBHAsI TPYJTHOCTh — 3TO HEOJHOPOJHOCTh CJIOB, KOTOPBIE MPUHATO OTHOCHTH K
JTAHHOW YacTH peuyd. B pOCCHIICKON JIMHIBUCTUYECKOW TPAJAUIIMMU CYIIECTBYET JIBa
NOAXO0/Ja K TMPOBEACHUIO CEMAHTHUYECKOro pazfeneHus Hapeuwil. CoryiacHo
IEPBOMY, IIPU KOTOPOM 3a OCHOBY Oepercs JAelieHHE, NPUHATOE B TpaMMaTHKE
PYCCKOTO  sA3bIKa, BCE Hapeuyus IMOAPA3NCIIIOT Ha  KAYECTBEHHbIE U
oOcrostenscTBeHHble (JKurammo, 1956: 170). 3arem, B npenenax AaHHBIX TPYMII
OTMEYarOT NMOArpynnsl. [Ipu BTOpoM No1x0/1e B KJIaCCE€ HAPEUMii BBISIBIISIIOT PA3HOE
KOJIMYECTBO cemaHTHueckux rpynmn u noarpynn (bapxynapos, bensesa, 1958:
129). Beinensis B rpymnne KauyeCTBEHHBIX Hapeuuid Hapeuus oOpasa JEeWCTBHS, a
TaK)K€ Hapeyusi Mepbl, CTENEHU, KOJIMYECTBA, a B TPYyMIE 0OCTOATEIbCTBEHHBIX —
Hapeuusi MECTa, HaIpaBJCHUS, BPEMEHU C MOCIEAYIOIHUM HX MOJpa3JeiIeHUEM
(OKurammo, 1956: 175-178), aBropamM CJI0XHO BMECTUTh BOIPOCHTEIbHBIC W
otHocuTenbHbIe (how, when, where, why), a Takke coro3nble Hapeuus (therefore,
however, moreover u Jip.), KOTOpbIE BCET/Ia CUUTAIIUCH HAOOJIee «ITPOOJIEMHBIMI)
s kinaccupukauuu. bonee TOro, JMHrBUCTaM Tak U HE YAAJIOCHh ONPEAEIHUTH
NPUHAIJIEKHOCTh TaKUX Hapeuui, Kak at once, instantly, suddenly, 3anumarommx
NOTPAHUYHYIO TO3UIMI0 MEXAY KAueCTBEHHbIMU M OOCTOATEIbCTBEHHBIMU
HapeunsiMH, TaK KaK OHM MOTYT YKa3blBaTh KaK Ha KauyeCTBEHHbIC, TaK M Ha
BpEMEHHbIE Xapakrepuctuku naeucrsus. HM.II. MBanoBa oTHOCMT K rpyIIe
KaueCTBEHHBIX Hapeuuil enuHuibl ¢ cyhdukcom -ly, a Takke Tak Ha3bIBacMbIe
“flat adverbs” (fast, hard). K kauecTBEeHHBIM OHM OTHOCST W Hapeyusi MEPbl U
KoJinuecTBa mpusHaka (much, quite, too, very, greatly, awfully, extremely, little)
(MBanoBa, 1981: 88). [locnenusst moarpynmna B UX KiacCUPUKAIMKU TOCTATOYHO
pa3HOpOJIHAa U 0003HAYAET «KAaueCcTBO MpH3HaKa». B rpyrmme o0CcTosATEIbCTBEHHBIX
Hapeuyuil aBTOpHI BbIAEISAIOT Hapeuus BpemeHu (then, before, late, early), mecra

(there, near, far, home, away), vactorHoctu (often, seldom, twice), MTHOBEHHOCTH



(suddenly, at once) (MBanoBa u np., 1981: 88). K aToli rpymnmne oTHOCITCS CJIOBa,
4acTh peYM KOTOPBIX OMPEACNIUTh JAOCTATOYHO CIOXHO — near, before (Hapedne
uiu npenyor), far (Hapeuwe WM UMs TpUiaraTelbHOE), away (Hapeuyue WiIu
gactuna). Jlus ompeneneHuss YacTEpEUHOTO CTaTyca TaKUX CJIOB, BaXHO
YYUTHIBATh KOHTEKCT, B KOTOPOM OHHU YTOTPEOIISIIOTCSI.

M., brnox, kak ¥ TpeapIaylue HCCIeI0BaTeN!, KiIacCuPpuImpyeT Hapeuus
Ha KA4eCTBCHHBIE H  OOCTOSITCIBCTBEHHBIC, MOOABIsII K HHUM  KJAcc
KOJIMYECTBEHHBIX Hapeuui. B sToil kimaccudukanmm kadyecTBEHHBIMU HapEUUSIMU
cuntaroTcsi cinoBa ¢ cypduxkcom -ly (bitterly, plainly). ABTOop THIaTENBHO
MIPOAHATIM3UPOBATT HAPEUHS CTEIICHW W BBIJACIHI JICBATH IOJKIACCOB HAapEUHit
crenieHu. OmnpeenieHne UX craryca MOXKET ObITh JIOCTATOYHO 3aTPyIHUTEIBHBIM,
MOTOMY YTO pacCMaTpUBAEMbIC CIMHUIIBI S3bIKA 3aHUMAIOT CPETHIOI ITO3UIIHIO
MEXIy KadeCTBEHHHIMH W KOJMYECCTBEHHBIMH CIIOBaMH, C OJHOH CTOPOHBI
IPUBOJIS KOJIMYECTBEHHYIO XapaKTepUCTUKY, a C JPYroi — JiaBas OLICHKY
kadecTBa. [logoOHOMY JeleHHUI0 Ha CMBICIOBbIE W (DYHKIMOHAJIBHBIE CIIOBa
MOJBEpPraroTcsi U 00CTOATEIhCTBEHHbIE Hapeuus. K GyHKIHMOHATBHBIM aBTOP
OTHOCHUT Hapeuusi BpeMEeHH, MeCcTa, 00pa3a AeUCTBUS, IPUUMHBI U CJIEICTBUS (NOW,
where, so, thus, why, how), koTopbie BBITOTHSIOT GYHKIINIO KOHHEKTOPOB, TO €CTh
JIOTUYECKA COCIUHAIOT JIB€ YaCTH TMPEIJIONKEHUS OJIHOTO MPEJI0OKEHUS.
CwmpIciioBbIe 00CTOsATENbCTBEHHBIE Hapeuus (today, already, never, eastward, near,
ashore, outside) ocyIIecTBIAIOT yKa3aTeNbHYIO0 (DYHKIIHIO, BCJIECICTBUE YETO aBTOP
o003HauaeT UX Kak opueHTHpylomue (orientative) Hapeuus. M.S. biox cuurtaer,
YTO MPH KJIaCCU(PUIIMPOBAHUHU HapEeUNii HEOOXOAMMO YUUTHIBATh, KAKYIO (DYHKITHIO
OHHM BBITIOJHSIOT — OICHWBaHUS wWin crenudukanuu. CUuTaercs, 4YTO TaKOU
NOJIXOJ TMO3BOJWJI OBl COBEPIIEHHO MO-APYyroMy CrpYIIIHPOBAaTh CIIOBA,
OCHOBBIBASICh Ha KOHTEKCTYaJIbHBIX 3aBHCHUMOCTSIX MCCICIYEMbIX CIUHUIIL.
AHanu3upys AaHHbIC KJIacCU(PUKAIUU MOXKHO OTMETUTh, YTO UCCIIEIOBATEISIM HE
YIJIOCh «OTCTPOUTHY» BECh OOIIMPHBIN W Pa3HOPOIHBIN KOPITYC HAPEYHBIX CJIOB B
enuHyo cuctemy. Kpome Toro, kiaccupukanuu 0Ka3aanuch HECOCTOSTEIHLHBIMH B

CBSI3M C TEM, YTO B HHUX 3aJ0KEHBI pa3Hble MPHUHLHUIBI. Tak, KIacCUPUIUPYS
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Hapeuuii Ha Ka4eCTBEHHbIE, KOJMYECTBEHHbIE U 00CTOsATENhCTBEHHbIE (JKuUramio u
ap., 1956: 146; Meanosa u np., 1981: 178; Blokh, 2003: 112), BeijeiieHue KiIaccoB
KAUeCTBEHHBIX M KOJIMYECTBEHHBIX HAPEUMI OCHOBBIBAJIOCH HA CEMaHTHUYECKUU
MPUHITMIAX, TaK KaK OTHOCAIIMECS K WX YHUCTY CEIUHUIBI JEeHCTBUTEIHHO
0003HaualOT TpHU3HAK Tpu3Haka. Ho mpu 3TOM OOCTOSTENHCTBEHHBIC HAPECUUS
0003HaYeHbl HAa OCHOBE CHHTAKCHYECKOTO KpHUTEpHs, IOTOMY 4YTO CJIOBa,
OTHECEHHBIC K 3TOHM MOATPYIIIE, BRITIOJHAIOT GYHKIIUIO YCUITUTENCH, HE 0003HaUas
npu 3ToM npusHak. Mcxoast U3 3Toro, pe3ynbTarbl TaKUX KiacCU(pUKAIMN MOTYT
ObITb  OCHOPEHBI.  ABTOpPBI, MPUACPKUBAIOIIMECS BTOPOro  MOJAXOJa K
kinaccudukanuu Hapeuuit (bapxypapos, Lltemnunr, 1965: 135; bensera, 1971:
124; Topnon, Kpsuioa, 1986: 115), He pa3genstoT UX Ha KayeCTBEHHBIE,
KOJIMYECTBEHHBIE U OOCTOSITEILCTBEHHBIE, TPYNIUPYS HApEUHs, OCHOBHIBASICh Ha
CEMaHTHYECKOM CXOJICcTBE. JleTanu3anus 3TuX KiacCu(UKaiuil pa3HUTCS, IOITOMY
B HUX BBIJICJISIOT OT YeThIpex A0 necaru rpynn Hapeuuid. JI.C. bapxynapos u [I.A.
[lIrennuHar BuIAETSAIOT Hapeuwsi BpeMeHu (today, yesterday, then, after), mecra
(here, there, behind, outside), HanpaBnenus (north, forward, out), o6pasa aeiicTBus
(quickly, high, well, thus, together), 4acTOTHOCTH U XapaKTEPUCTUKU BPEMEHH
(often, frequently, daily, once, already) u Hapeuns crenenu (much, little, enough)
(bapxymapos, Iremmunr, 1965: 117). JIMHTBUCTBI OTMEYAIOT TaKXKe TPYIITY
COIO3HBIX Hapeuyui, (PyHKIHOHHPYIOIIME B BHUAE BOMPOCHUTENIBHBIX CJOB (When,
where, how, why) (bapxynapos, Illtemmunar, 1965: 122). Xots, knaccudukarus
MIPEICTABIICHA JTOCTATOYHO ITUPOKO, aBTOpaM HE YJajloch M30€XaTh CIOKHOCTEH
MPUHAJJICKHOCTH OJMHAKOBBIX E€IWHUIl K Pa3HbIM CEMAaHTUUYECKHUM KJaccaM.
SApkuM mpuUMEepoM OTOTO SABJISETCS COBMAJCHUE COIO3HBIX Hapeyuil U
BOIIPOCUTEIBHBIX CJIOB.

CemanTtuueckas knaccudukanus Hapeuuit M.A. benseBoit xapakTepusyeTcs
JIUIIH YeTHIPbMSI TpYyIiaMu: BpeMeHnu (now, yesterday, then, already, just (Tombko
yt0), Mecta (here, there, inside), obpasza neiictBusa (slowly, quietly; fast, well,

hard), mepsr u crenenn (very, nearly, almost, too, just) (bemsiera, 1971: 195).
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CrnexTp 3Ha4eHMI Hape4yuil BeCbMa IIMPOK U OTOOPA3UTh €ro B UETHIPEX Kiaccax
ABJISIETCS TPYIHOU 3a7a4ei.

PaccmatpuBas kiaccudukanuio Hapeunid B.JI. Kaymanckoi ¢ coaBropamu,
OTMEUAIOTCS CIEAYIONINE TPYIIBI: Hapeuus BpemeHu (today, soon), MOBTOPECHUS
wim dactoTHOcTH (often, sometimes), mecta u Hampasienus (inside, there),
npuuuHbl U cieactBus (therefore, accordingly), obpaza aeiictBus (quickly, hard),
CTeneHU, Mephl W KonmdecTBa (very, nearly, quite, hardly, twice). B mannyto
KJaccuukaiuyio He ObUIM BKIIFOUEHBI KJIACChI BONMPOCUTEIBHBIX Hapeuuit (where,
how), COEIMHHUTENbHBIX U OTHOCHUTEIBHBIX, KOTOpPbIE HCIOJB3YIOTCS B
MOMYMHUATEILHON YacTH TpeIoKeHus. JIMHTBUCTBI HE pacCMaTPUBAIOT |
OCTaJIbHbIE Hape4Hsi, TOBOPS, YTO OHM OMOHHMMMYHBI TpPEHJIOTaM, COI03aM H
cioBam Kkateropuu coctosHus (Kaymanckas w ngp., 1973: 204-205). Bbomee
Pa3BepHYTYIO KJIACCH(UKAIMIO HAPEUYHH, COCTOSIIYI0 W3 JECATH TPYIII,
npemnarator E.M. Topnon u W.I1. KpsuoBa. B cBoeli pabore oHM 0003HAYMIH
Hapeunsi BpeMEeHH, 00pas3a JIeUCTBUS, MECTa, CTETICHH, YaCTOTHOCTH. Kpome Toro,
OHM oTMeuanu Hapeuus otHomieHus (attitudinal adverbs) (probably, obviously,
(un)fortunately), napeumsi, mepenarommue TOUKy 3peHust (viewpoint adverbs)
(morally, politically, scientifically), coegunutensusie (firstly, furthermore,
therefore, too, still) m Hapeuus-mabIOHBI WM TaK Ha3bIBAEMbIE MapKepPh
BexxsiuBocTH (kindly, cordially, please) (I'opaon, Kpsuiosa, 1986: 376-379). Takas
XapaKTEPUCTHKA Hapednil OoJiee mopoOHa, 0JTHAKO aBTOPHI TAKXKE CTOJIKHYIIHCH C
BBHINIICYTIOMSHYTBIMH ~TIpoOsieMamMu. PaccmarpuBas 11Ba pa3HBIX MOAXOAa K
Kiaccu(ukany Hapeduil, MOXXHO OTMETUTh, YTO KOJHYECTBO CIIOCOOOB
TPYNIUPOBKKA HE peEIIaeT NpoOJieM MPUHAIJICKHOCTH OJMHAKOBBIX HApeuuid K
pPa3HBIM TPyIIaM W HAIMYWIO Y HUX HEONPEAEICHHOTO cTaTyca IMepuepuiHbIX
eqruHul. [IpruumHOM A8 BO3HUKIIMX  3aTPYAHEHUM  MOYKET  SBIATHCS
KJaccu(pUIMpoBaHue HAPEUUH C yUETOM CEMAaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEHN OTAEIIbHO
OT CHMHTaKCHYeCKuX. M3-3a TOTO, 4TO Hapeuus CIIy)KaT I Tepeaadd MPU3HAKOB
WX CaMOJIOCTATOYHOCTh HE TaK SIPKO BBIPAXEHA, KaK Yy CYIIECTBUTEIbHBIX,

TJIaroJjyioB MM IpujaararCibHbIX, KOTOPLIC MOKHO paCcCMATpUBATb BHC KOHTCKCTA.
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CemaHTHKa Hapeuyuid MOKET MEHSIThCS B 3aBUCUMOCTH OT CEMAHTHKHU CJIOB, Yei
MpU3HAK OHU OO0O3HAYAIOT, a TaKXKe TMOJKPEIUISISICh WHBIMU 3HAUYCHUSIMU B
3aBUCUMOCTH OT UX CHHTAaKCHYECKOW Mo3uiuu. [Ipyrumu cioBaMu, HEOOXOIUMO
paccMaTpuBaTh Hapeuusi 0oJjiee KOMIUIEKCHO, YUYMThIBasi HE TOJIBKO HX
CEMAaHTUYECKHI CTaTyC.

WN.I'. TananimmHa B CBOMX KJIACCHU(PUKALMIX OCHOBBIBACTCS HA CHUCTEME
GyHKIIMOHATFHO-CEMAHTHUECKNX — TOoJie, paspabotannyio A.B. bonmapko.
[Ipunumass 3a OCHOBY (DYHKIIMOHAJILHO-CEMAHTUYECKOE TOJie, OHA BBIJCINIIA
MHUKPOTIOJISI-Pa3psi bl Hapeyui: IPOCTPAHCTBEHHBIE, TEMIIOPAJIbHBIE,
aCMeKTyallbHbIe, Hapeuyusi Takcuca, TpaAyupylollue, XapakTepusyroime U
ceHTeHIMoHabHbIe Hapeuns (["amanmuna, 1989: 8). B cBoelt paboTe aBTOp B3siia
3a OCHOBY KOTHUTHMBHO-HOMHUHATHBHBIA MPUHIUII. B COOTBETCTBUM C 3TUM BCS
YyeJoBeYeCcKas JESATEIbHOCTh pPa3rpaHUYMBACT PEATHLHOCTh HA OMNPE/ICIICHHbIC
npencrasinenus (["amanmmnaa, 1989: 17). JlaHHbIN OpUHIUMI BBIACICHUS HapEUHid
oOpallleH K TOBOPSIIIIEMY WU K CYOBEKTY NESITEIbHOCTH, OTHOCUTEIBHO KOTOPOTO
MIPOUCXOAUT HOMUHALIMS ITPEICTABICHUN OKPYKAIOIIEN JTEUCTBUTEIBHOCTH.

Jliist 3apyOerxHbIe JIMHTBUCTOB 00Jiee XapakTepHa KiaccudUKaIus HapeuHit
VUYUTBIBAS UX CUHTAKCUYECKHE, (PYHKIIMOHAIBHBIC U CEMAHTUUECKUE TTPU3HAKHU.
[lo cuHTakcMyeckoMy TMpPU3HAKY Hapeuusi ObIBalOT: TpocThie  (simple),
MOAM(PUIMPYIOIIKE CIOBO WM ciloBocodeTranue (very, yesterday, almost) —
CEHTEHIIMOHAJIbHBIC, U COCTMHUTENbHBIC, OCHOBHOU (DYHKIIMEH KOTOPBIX SBIISICTCS
obecrieyeHrne CBA3M MEXKIY ABYMs dacTsaMu npemnokerus (Curme, 1966: 24-25).
Bbonee pacnpocTpaHeHHBIM CUWTAETCS JIeJIEHHE Hapeyud 1Mo (QYHKIHOHAJIBLHOMY
NPU3HAKY Ha IU3BIOHKTHI, KOHBIOHKTHI, aabioHKTHI (Close, 1979: 281-297; Quirk,
1982: 189-224) u cyonronkThl (Quirk, 1998: 503).

JIN3BIOHKTBI MCMOJIB3YIOTCS JIJIE TOrO0 4YTOOBI BBIpAXKaTh OTHOIICHUE
MOBECTBYIOUIETO K BbICKa3blBaHHIO. (OTMEYaloT, 4YTO [JIsi TAaKUX Hapeyui
XapaKTePHO HAXOJAUThCS B HA4AJIe WM CepeIMHE MPEJI0KEeHUs, 000CO0ISISACh, IPU
3TOM, 3ansiaThiMU. [IpriMepamMu OU3BIOHKTOB MOTYT CIYKUTh TakHWe CJIOBAa, Kak:

honestly, wisely, perhaps, in short, to tell you the truth, if I may say so u ap.
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KonbroHKTaMU CYHUTAIOT CANHUIIBI, KOTOPHIC 00€eCIeunBaroT JIOTHYCCKYIO
CBSI3b MEXJIy YacTsSMH IPEIUIOKEHUs, BbIpaxkasi OlleHKY noBecTByromero (Quirk,
1998: 634). KOHBIOHKTBI OOBIYHO pacIiojararoTcs B Hayaje WM KOHIIC
IPEJIOKEHHUS U Takke 000COOMSIOTCS Ha MHUCbME. SIpKUMU MpUMepaMu Hapeyuil
JTaHHOW KaTErOpHHM MOYKHO CYHMTATh TaKWE CJoBa, Kak: moreover, therefore, as a
result, all things considered, what is more.

ABIOHKTBI BBIHOJHSAIOT O00Jiee 3HAYNMBIE cbyHKuI/H/I B MPEIIOKCHUU-
NpcaoCTaBJAIOT JOIIOJIHUTCIbHYIO I/IH(l)OpMaIII/IIO. DTOT KJacc Pa3acisICTCA Ha
CCMb TPVIIII, KOTOPBIC B CBOKO OYCPCAb IIOAPA3ACIIAIOTCA Ha ACBATHAILATDH
MOATPYII, OCHOBBIBAsICh HA MHGOPMAIIUU, KOTOPYIO OHU JOOABJISIIOT K CEMAHTHUKE
BBICKa3bIBaHUSA. AJBIOHKTBI OBIBAIOT: BBIpaKaoIIHe TOUYKy 3peHus (Viewpoint
adjunct) — geographically, program-wise; doxycupyromue — alone, in particular, as
well as; marencudukaroper — definitely, completely, very much, kind of, partly;
aIbIOHKTBI TIporiecca — in a carefree manner, surgically, with that knife;
cyobekTHBIC anbproHKThI — resentfully, on purpose, cordially; axbronkTe MecTa — in
a small village, there, downstairs; Bpemenu — today, briefly, daily, already (Quirk,
1982: 192-218).

CY6’I)IOHKTBI nepeaaroT MOJAJIBbHOCTB, BBIITOJIHAA TEM caMbIM
BTOPOCTENIEHHYIO POJIb B MPEIIOKEHUU. ITOT KJIACC HAPECUUU JETUTCS HA y3KUM
(akTyanusupys TOYKY 3pEHHUS TOBOPSIIEro) W Ha IMHUPOKUM (ycUIuBas
HKCIIPECCUBHOCTD BhICKa3bIBaHUs). Ellle 0HO feneHne CyObIOHKTOB BBIPAYKAETCS B
Beimeniennn  obmrert  (frankly, with great pride, bitterly, resentfully) u
BostensbsaButensHoi  (deliberately, purposely, voluntarily, willfully, without
intention, on purpose, with reluctance) (Quirk, 1998: 574-575).

CoBpeMeHHbIE TPaMMATHUCTBl KJIACCU(DUIMPYIOT Hapeyuss 1O HWHBIM
kputepusiM.  Knaccudukauuu — AOBOJIBHO-TAKM  Pa3HOOOpa3Hbl,  OJHAKO
HCCICOAOBATCIN MPUACPKUBAIOTCA CANMHOI'O MHCHM:A, BBIACIIAA HApPCUYHUA MCCTa,
BpeMeHHM, oOpasa naerictBus u crerenn (Curme, 1966: 26; Close, 1979: 281-295;
Aarts, 1995:176; Sinclair, 1995: 285- 292; Quirk 1998: 479-486; Alexander, 2003:

122-142). P.A. Knoy3 u b. Aaptc BeIIensoT Hapeuus dactotrHoctH (always,
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never, usually, several times a week). /Ix. Cunkiep 100aBiseT (pOKyCHPYIOIIHE
Hapeuus: (even, too, only, especially). B. Aprc, JI. Anekcanap u JIx. Cunkiep
OoTMe4aroT ceHTeHunoHanbHble Hapeuuns (fortunately, surprisingly, interestingly,
apparently), Ho nipu 3Tom b. AapTC 0003HAYaET MX KaK «HAPCUHSIMH OTHOIIICHHS
(attitude adverbs) (Aarts, 1995: 176), I'. Kepm u P. KBepk ¢ coaBTopamu pemaror
0003HAYNTh Hapeuus MpUYMHBI U pe3yiabTaTa (Why, for what reason; so, thus).
Kpome BBIIEyMOMSHYTBIX KJIACCOB HApEYWil TPaMMATHUCTBI  OMPEICISIOT
acriektyansHbie Hapeuus (Still, yet, already), konnekrops! (cBsi3ku) (consequently,
furthermore) , orpuniatensabie Hapeuus (negative adverbs) (barely, hardly, rarely,
scarcely).

PaccmarpuBas kiaccudukanuy 3apyOeHBIX JIMHTBUCTOB, MOXKHO TaKke
OTMETHTH MPUUYUCIICHUE OJTHUX M TEX )K€ CJIOB K Pa3HBIM CEMAaHTUYECKHM KJIaccaM.
[Ipy4rHON 3TOr0 MOMKET CIYKUTh CHHTAKCUYECKUU (DAKTOp, BIMUSIOIMN Ha
CEMaHTHUKY HapeuuHu.

M. Cson (Swan, 2006) pemaer OOBEAMHUTH TMOAXOJAbI W MPOBECTU
CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKHM aHalu3, OMpenesssi TPU OCHOBHBIX TIO3HIIMH
ynoTpeOsieHusi Hapeunii (HadayibHasi, cepeiMHHas u KoHeuyHas). Kpome Toro, um
OBIJIO BBIJICTIEHO BOCEMb CEMAHTHYECKUX KJIACCOB Hapeumii: oOpasza IelcTBHS,
MeCTa, BPEMEHH, OMPEEICHHON U HEOIPEICICHHON YacCTOTHOCTH, KOHHEKTOPHI,
Hapeuusi yBepeHHOCTH (certainty), 3aBeprieHHOCTH (completeness), Qokyca,
Hapeuns komMeHTapun (comment adverbs) (Swan, 2006: 17-20).

WNHolt npuunHO#M, BBI3BIBABIICH CIOKHOCTh KJIACCUMDUIIMPOBAHUSA IS
3apyOEKHBIX HCCeaoBaTeNIleld MOKHO CUATATh aHAJIM3WPOBAHUE HE TOJIBKO CaMUX
Hapeuuii, HO U HAPEUYHBIX BBIPAKECHUI (aaBEepOUATIOB), BBHITTOIHSIONUX (DYHKIIHH
obcrosarenbcTBa (bumaraera, 2004: 3; Maienborn, Schifer, 2011).

Takum 00pa3om, MPOUCXOAUT CTHPAHUE YACTEPEUHBIX PAMOK U CMEIIIMBAHKE
YpOBHEM s3bIKAa Ha OCHOBE MOpQOJOTHUM U CHHTaKcuca. B cBsi3u ¢
HEOOXOJMMOCThIO  O0O3HaueHHWs  0oJiee  TOYHBIX  pPaMOK  HE0OXOJIUMO
paccMaTpuBaTh TOJIBKO camMu Hapeuus. Ho w mpu uX aHamm3e BO3HUKAIOT

OIPCACICHHLIC CJIOKHOCTU H3-3d OMOHMMHWYHOCTH COXO3aM M IIPCIJIOTraM. OI[HaKO
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HU COIO3bl, HU IMPENJIOTM HE BBINOJHIIOT HOMUHUPYIOLIYIO (YHKIHUIO, Kak
Hapeyusl.

OcCHOBBIBasICb Ha ATOW MO3ULMH, MOXHO BBIJEIUTH OCHOBHOM IPUHLMII
Hapeuyuil — HaJIM4Me B UX CEMaHTHUKe 0a30BOr0 CBOWCTBA 00O3HAUEHUS MpHU3HAKA
Opu3HaKa, YTO M TIO3BOJISIET TOBOPUTH O TJABHOM (YHKIMM Hapeunmid —

MOU(DUKAIIUY JTMHTBUCTUYCCKUX €TMHHUII.

1.3. Hapeuue kak MoAu(GUKATOP JUHIBUCTHYECKHUX €TMHUII

B pa3nnuHbIX TpamMmaTHuecKux padoTax BBIIETSETCS OCHOBHAs POJb
Hapeuuid, KOTOpas CBsi3aHAa C ONpEAEJICHHEM WIH MoAu(pUKauued UMHU
onpenensiemoro cioBa. [log mMoaudukanyei 3a4acTylo MPUHATO IMOJpa3yMeBaTh
OTHOILICHHS] MEXKJy YaCTAMH CHUHTAKCHUYECKOW KOHCTPYKIIMH, B KOTOPOW K OJHOM
€IMHULIE TPUMBIKAET APYrol KOMIIOHEHT, HAACNSIOIIUN CEMaHTHUKY KIIOUYEBOTO
CJIOBAa HOBBIMU IIPU3HAKAMHU.

[To ompenenenuio II. Mbateioca B mnpemioxenun | like white chocolate
npuiaratenbHoe white yrounsieT cimoBo chocolate, u, ciegoBaTenbHO, SBISCTCS
ero moaudukaropom (Matthews, 2007: 248). 31ech COBEpPIIEHHO HE YYTEHBI
CEMaHTUYEeCKUe OCOOCHHOCTH  MoauduKamuu. BaXHO  OTMETUTh,  UTO
CUHTAKCHUYECKUH CTaTyC BEPIIMHHOTO CJOBAa MpH TaKOW MOIU(UKALUKA HE
u3MeHsercs. Hampumep, mpuiaratenbHOe, BBICTYINas B POJM MOAUQHUKATOpa
CYLIECTBUTENILHOTO HE M3MEHSET €ro craryc, oOpa3ys HMEHHYI0 Tpynmy, |
TJIaroJIbHYI0, B IPOIlecCe MOAU(PUKAIINH TTIar0JI0B HAPEUUSIMHU.

CHHTaKCUYEeCKOE pacCMOTPEHHUE Mpoliecca MOIU(UKALIUA HEBO3MOXKHO 0e3
YIIOMUHAHUSl TEPMUHA «BAJEHTHOCTH». [ OBOpS BaJE€HTHOCTH, IOAPA3YyMEBAIOT
CIIOCOOHOCTH CJIOBa 0Opa30BBIBATH OINPEACIICHHbIE CBA3U C JAPYTHUMH CIIOBaMH B

npeioxkennn (Karmnenscon, 1948: 132). BaneHTHOCTh wHCClienoOBaii MHOTHE
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JIMHTBUCTBI, OTME€Yas, YTO JaHHOE CBOMCTBO PACHPOCTPAHEHO CpPEIU TJarojioB
(ITnynrsan, Paxununa, 1998: 167; lllmenes, 1998: 124; Tectenen, 2001: 145).

PaccmarpuBast Hapeure B poiu MoauuUKaTopa cleyeT OTMETUTh, YTO €IIIe
ApucroTtens omnpeaenun 0a30Bble B S3bIKE OCHOBHBIC EIMHMIIBI, 00JaJaroline
ONPEIEICHHBIMHA MPU3HAKAMH, KOTOpPHIE MOSBISAIOTCS B MPOLECCE YCTAaHOBJIEHUS
CBS3€U MEXy WICHAMU MPEIJIOKEHHUS.

I'. ®pere pasnmuan BCE€ MNPU3HAKOBBIE E€IMHULBI HA HACBIIMICHHBIE U
HEHACBIIICHHbIE, YTBEp)KAasi MpPU 3TOM, YTO A TOrO, YTOObI B MPEAJIOKEHUU
IpOCJIEKUBaJach CBA3b MEXAY CcJIoBaMM HeoOxoauma XoTs Obl  ojHa
HeHackleHHass eauHuna (Frege, 1951: 180). K HeHachllIEHHBIM 3J€MEHTaM
OTHOCWJIM CJIOBAa, KOTOpbleé O00O03HAYalOT TMpPHU3HAK, a K HACHIIICHHbBIM —
HAaMMEHOBAHHUS MPEIMETOB, OOBEKTOB U T.JI.

I'oBopst 0 MoauduUKanuu, MoApPa3yMeBatOT OOIIMPHBINA MPOIIECC, CBA3AHHBIN
KaK C JICKCHYECKUMHU €JUHULIAMH, TaK U C LEIBbIMU MPEMIOKEHUSAMU, U, TOBOPS O
Hapeuusix, He0OX0IUMO PACCMOTPETh UX JIEKCUUECKUN YPOBEHb MOAU(DUKALINH.

Yame Bcero, roBops o0 MOAU(UKALWK, MOHMMAIOT MPOIECC COYETAHUS
CEMAHTUYECKH HACBHIIMIEHHBIX €IUHUIl C (AKyJIbTaTUBHBIMU CEMAHTHUUYECKHU
HEHACBIIIEHHBIMUA JJIEMEHTaMH. B  KOHEYHOM uTOre, MOXHO HaOII01aTh
CEMaHTUYECKOE PaCHIMPEHUE WK e HA000POT Cy’KEHUE HACBIIIEHHOTO JIEMEHTA.
B TakoMm ciywae, aHanuM3upys Ipolecc aaBepOMabHONM MOIM(HUKALUU, MOKHO
OTMETUTh MHTEPECHbIE U HEOXUJAHHbIE €€ CTOPOHBI, MOHATH OCOOEHHOCTU €€
MEXaHU3Ma.

CtouT OTMETHUTb, YTO [JIsi TOHUMAHHS M HM3YyYEHHUs JAHHOTO MEXaHU3Ma
HEJO0CTAaTOYHO OTMOPHI HA CUHTAKCUYECKHUM WJIH JK€ CEMaHTHUECKUH (PaKTop, BasKHO
UCKATh HOBBIE METOAMKUA AaHAJM3a, HMHbIE CIOCOObI OOBSCHEHUS MpUPAIICHUS
CMBICJIOB B OCJIO)KHEHHOM CJIOBOCOYETAHUHU.

Kpome ToOro, He MeHee CIOXHBIM, 4YEM ONpEIEJIEHUE Ipolecca
Moau(dUKAIUK  SIBISIETCI U OOBsICHEHHE TepMHHa «Moaudukarop». B
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE JIO CUX IOp HE BBIACIWIA €IUHOE ONPEICICHUE

JaHHOTI'O ITIOHATHAA, 00BSCHSAS OTO €ro KOMIUIEKCHOCTBIO.
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Tem ne menee, JI. MakHamm nog Moaudukaropom moapazyMeBaeT «CJIOBO
WIA CJIOBOOOpa3oBaHME, OOECHEYMBAIOIIECe JOMOJHUTENBHON uWH(pOpManuen
BBIPQKECHUE, C KOTOPBIM OHO JIOTHMYECKH CBsi3aHO B mpemnoxkenun» (McNally,
2005: 34). Tak, uccnemoBaTeNb ONMPEACTHI TOHATHE «MOIUDUKATOP» U MOHITHE
«apryMeHT»,  yTBepXKJas, 4YTO  OHM  OTIMYAIOTCI 1O  MpPHU3HAKY
«(akynbTaTUBHOCTH/O0S3aTENBHOCTH». B 3TOM MOXHO yIOCTOBEPUTHCS Ha
npumepe: He could hardly believe in it. 3necs mns rmarona believe 3HaunMoM
sBIseTcs (ppaza in it, KOTOpas OompeAeNseT U YTOUHSET JEHCTBUE, BBIIOIHIEMOE
nepconaxxem. Hardly sBnsercs nump  ¢pas3oii, KoTopas IOMOJHUTEILHO
XapaKTepU3yeT CUTYaIMIo, TO €CTh YHOTpeOUB BMECTO 3TOH (ppasbl Apyryro, MbI
Obl M3MEHWIH WIH, BO3MOXXHO, KOHKPETHU3MPOBAJIM TOJBKO €€ OIMCAHHE, a
BBITIOJHSEMOE JIEHCTBUE MPH ATOM OCTAJIOCh OBl TeM ke cambiM. PasrpanmumnBas
3HAYMMOCTh TPEJOCTaBIsIeMO nHpopmarmu, ¢ppasa in it sBiuseTcss apryMeHTOM
BEpIIMHHOTO clioBa believe, a hardly — ero moguduxaTopom.

MHorre JMHTBUCTBI TIOCBATWJIM CBOM TPYAbl MOAM(HUKATOpPAM U
aprymenram (Grimshaw, 1990: 173; Jackendoff, 1977: 145; Marantz, 1984: 167,
Merlo, Leybold, 2001: 193). HccrnenoBaTenn XapaKTEPHU3YIOT WX, HCHOJb3Ys
cienayromue kputepuu: 1. BepmmHHas 3aBucuMocth (head dependence) —
apryMEHTBI, SIBIISIACh HEOTHEMIIEMON YaCcThIO CBOUX BEPIIMH 3aBUCIT OT HUX, B TO
BpeMsi, Kak MOAU(UKATOPHI HE 00J1a1at0T TAKUM CBOMCTBOM; 2. ()aKyJIbTaTUBHOCTD
(optionality) — 3auacTyro, apryMeHTBI SIBISIOTCS OOS3aTEIbHBIM 3JIEMCHTOB
MPEIIOKEHHUH, TaK KaK MPU UX OTCYTCTBUU TEPSACTCS JJOTUYHOCTH BBHICKA3bIBAHUS,
MOAU(PUKATOPHI )K€ HE HECYT TAKOH CHUIIbHON CMBICJIOBOW HArpy3ku; 3. MOpsIOK
CJIEIOBaHMSI — apIYMEHTBI, 0OBIYHO, HE TIOBTOPSIIOTCS, a TAK)KE MPUCOCTUHSIIOTCS K
CBOCH BEpIIMHE, B OTIUYHE OT MOAU(PUKATOPOB, KOTOPHIE MOTYT CIIEIOBATh JIPYT
3a IPYroM.

1O. boiicmapt (Buysschaert) 3asBisisi, 49TO CyIIECTBYIOT CBOOOHBIC
MonuduKaTopel W KOMIUIEMEHTHl Tyarona. [lom  KoMmmiemMeHTamMu  OH
MOJIpa3yMeBaeT E€IUHUIIBI, CYIIECTBOBAHHE KOTOPBIX HEOOXOAMMO CEMaHTHKE

rjarojia, To €CTb OHO MPCAOIIPCACICHO BAJICHTHOCTHBIMU O0COOEHHOCTSIMHM 3TOTO
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rnarona. Hanpumep, s rnarona to live HeoOXoauMo Haimuyhe MecTa
npoxuBanus (Hanpumep, He lives in London unu They live in a house); rmaron to
eat TpeOyeT ynoTpebieHus Ha3BaHus NMpoaykTa nutanus (She is eating an orange).
B mnpumepax, smementsl in London, in a house, an orange cuuTaroTcs
HEOTHEMJIEMBIMU YaCTSIMU TJIarosa (€ro KOMIIEMEHTaMH UJTU JK€ apTyMEHTaMH).

CBoOojHbIE K€ MOAUPHUKATOPHl UMEIOT HEOIPEAEIEHHOE CUHTAKCUYECKOe
MOJIO’KEHUE B MPEAJIOKEHUH, IPU ITOM HE SIBISIOTCS 005S3aTeIbHBIMU €TMHUIIAMH
U HE IpeIonpeieNsitoTes ceManTHKoM raaronia (Buysschaert, 2010: 244).

JI. MakHannu cuutaer, 4yTto B pe3yJbTaTe COYETaHUS MOAM(HUKAaTOpa C
IPYTMM  BBIPQXCHHEM  JIOJDKHO  TOJYYHTHCS ~ BBIPQKEHHE  TaKOTO  JKe
CEMaHTUYECKOTO THUIAa WIM CEMAaHTHYECKOM KaTeropuu, 4ro M BEpPUIMHHAS
ennanna (Czaykowska-Higgins, 1991: 19). HMuaue roBopsd, B mpoiiecce
Moau(UKaIMA CBOWCTBA BEPIIMHHOTO CJIOBa HE MEHSAIOTCS CEMaHTHYECKH,
U3MEHSETCS JIMIIb O0lllee 3HAYeHHWE IJIarojbHOW TIpynmbl. Tak Hanmpumep B
COUYETAHWH CYIIECTBUTEIBHOTO M MPHJIAraTeIbHOTO MOIy4aeTCs UMEHHAs TpyIna,
B KOTOpOoH Moau(uKaTop A00aBiIsIeT JONOJHUTENbHBIE XapaKTEPUCTHKU K
BEPIIMHHOMY CJIOBY. Takke Kak U B pe3yJibTare aJiBepOruanbHOil MoAuUKAINK, B
COUYETAHWM TJarojia M Hapeuus TMOJydaeTcs TJarojibHas TpyMma, B KOTOPOM
XapakTepHO OoJiee moipoOHOE ONMHUCAHUE IEHCTBHM.

Nuorga K  Kkareropum  MOAM(DHUKATOPOB  OTHOCAT  YACTHIBI WU
anBepOUabHbIC Hapeuus, Takue kak but, only, just, merely, quite, still, such, so,
too u ap. (LlleBuenko, 1999: 3), 3HaueHHE KOTOPBIX OMPEAEIACTCS C MOMOIIBIO
KOHTEKCTa, a PeaTu30BaHO HEMOCPEACTBEHHO B akTe komMmyHuKaiuu (ILleBuenko,
1999: 7). Takue wmomuduKaTOpbl XapaKTepU3yIOTCS Kak (DPYHKIIMOHAIBHO-
CEMAaHTHUYECKUM KJIacC CJIOB, KOTOPBIA OIpEenessseTcd KOMMYHUKATUBHOU
HAIPaBIEHHOCTHIO, UMEs TIPH STOM JBYXCIOWHYIO CEMAHTUUYECKYIO CTPYKTYPY.

[lepBbIii CilOM BBIpa)KAaeT CBsI3b MEXKIAY MOAUGUKATOPOM € CPEIoH
(BpeMeHHM, TPOCTpPAHCTBA) (JIOTMKO- CEMaHTHYECKHMM acleKT), a BTOpOi
OPUEHTHPOBAaH HAa  HHTEHIMOHAJIHHOCTH  (OLIGHKY, O3MOLIMH, HWHTEHIIUN)

(KOMMYHHUKAaTUBHO-CEMAHTUYECKUN AaCIEeKT), TO €CTh AKCIPECCUBHOE 3HAYCHUE



19

(Lllepuenko, 1999: 19).B cnyyae Takoro HCIOJb30BaHUS MaTepuaja
MOIU(UKATOPHI - HA YTO MHOE, KaK CJIOBA HE CBA3AHHBIC C IPYTMM JIEKCUYECKUM
aneMeHToM. Yarne Bcero, 3TO €AWHUIIBI, JEUCTBHE KOTOPHIX HAINpPaBIEHHO Ha
CJIIOBOCOYETAHHE WJIH K€ MPEIIOKEHUE.

B coBpeMeHHOIl JMHTBUCTUKE MPHUHATO CUWUTaTh MOAU(PHUKATOpAMU
JIEKCUYECKHE DJIEMEHTBI, KOTOPhIE CEMAaHTHUYECKH U CUHTAKCUYECKH CBS3aHBI C
BEPIIMHHBIM CJIOBOM, TIPU 3TOM paciupsisi Jub0 HaoO0OpOT cyxas ero
XapakTepUCTUKY B Mpoluecce Moaudukanuu. KoMIiekcHOCTh MOHUMaHUS
TEPMHUHA «MOAU(PUKATOP» IMPEAINOJaraeT, 4YTo OH XapaKTepusyeT KakK JIEKCHKO-
CEeMaHTHYeCKWe  (BHYTPEHHHE), TaK W  JUCTpUOYTUBHBbICE  (BHEIIHUE)
XapakTepUCTUKHU. Jlpyrumu ciaoBamMM, B 3aBUCHUMOCTH OT «BHYTPEHHHUX»
[IapaMeTpOB,  JIEKCUYECKHM  DJIEMEHT  TJIATOJIBHOM  TPYIIBI  SBISETCA
MOAM(PUKATOPOM, ECIIH OH UCIOJIB3YETCS B KAYECTBE MPU3HAKOBOIO CJIOBA.

[Ipu ydere «BHEWIHUX» NPU3HAKOB, MOAM(PHUKATOPOM CTAHOBHUTCS CJIOBO,
KOTOpOE€ MPHUCOEIUHACTCS K ApyroMy cioBy ((dpasze), HO HEe SBIAETCS €ro
CeMaHTUYeCKUM apryMeHToM. [lpu aHanM3e «BHEMIHUX» BO3MOXKHOCTEH
MoIM(UKAIIMM pacCMaTPUBAIOTCS MapaMeTpbl M MPUHIMIBI  COYETAEMOCTH
JeKcuYeckux equHul. [lpu coueTannu BEpIIMHHOTO CI0Ba C MPEAUKATHBIM MOYKHO
rOBOPUTH O MpeauKaTHOW Moaubukaiuu, Hanpumep: [red dinosaur] = [red]
(dinosaur); [mutter quietly] = [quietly] (mutter) (Morzycki, 2008: 107). B npumepe
red Ha3pIBa€T 3HAYEHHUE, KOTOPOE MPEOOpazyeT <«JIMHO3aBPOB» B «KPACHBIX
JMHO3aBPOB» WJIM 7K€ COEAMHSIET MHOKECTBO KPACHBIX MPEIMETOB C MHOKECTBOM
IMHO3aBpoB. B mpumepe quietly mokasbiBaeT, 4TO BUJI «OOPMOTaHUS» U3MEHSETCS
U TIEPEXOJIUT B «TUX0E OOPMOTAHUE», TO €CTh MPOUCXOAUT OOBEINHEHHUE TOHATHI
«oopmoTaTh» U «tuxo» (Heim, Kratzer, 2000: 66).

[Tpu u3ydeHnn «BHYTPEHHUX» CBOWCTB MOIU(MUKAINN B IIEHTPE BHUMAHUS
HAXOJATCsSl TpuiaraTelibHble, Hapeuus W JApyrue CTPYKTYPbI, BBITOJHSIONINE
bynkuuo  mMomudukaropoB. Ilpm sTOoM  ocoboe BHUMaHUE — yAENSETCS
pPacCMOTPEHHUIO U AaHAIW3y HX JIEKCMKO-CEMaHTHYEeCKHX ocobeHHocTei. JI.

MakHannu oTMedana BO3MOXHBIE MOAXOJBI K PACCMOTPEHHIO OCOOCHHOCTEH
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MOIU(UKATOPOB, BBIACISST TPH  OTOM  CIEAYIOIKME NPUHIUMBL  MOpdo-
CUHTAaKCUYECKHM, TOHATUHHBIN (notionally-based), mormdeckun BBIBOIUMEII
(entailment-based) u quckypcuBHO-KOppenupyromuii (discourse-related).

PaccmaTtpuBasi MOp(OCHHTAKCHYECKOM MOJXOJA, MOXKHO OTMETHUTh, UTO
Moau(dUKaTopsl  KIACCUUIUPYIOTCS B COOTBETCTBUM €  UX  Mopdo-
CHHTAaKCHMYeCKOW  kareropueil. To  ecTh, MpWIaratelbHbIC  SIBISFOTCS
Monu(duKaTOpaMu CYIIECTBUTEIBHBIX, a Hapeuuss MOJUPUIUPYIOT TJIAroJbl,
npuiaraTeiabHble, MpeiokKeHus. HecocTosTeIbHOCTh TaKoro MoJaXoja K
ONpENENCHUI0 MOAU(DUKATOPOB 3aKIOYaeTcss B TOM, YTO CJIOXHO TOYHO
0003Ha4YUTh MOP(HO-CHHTAKCHUECKHUE XAPAKTEPUCTUKH BCEX CIIOB, KOTOPHIE MOTYT
dbyHKkuuoHUpoBaTh Kak Moaudukaropsl. K npumepy, wmomudukaropamu
CYIIECTBUTEIFHOTO MOTYT OBITh IENbIA psAJ YacTed pedd, MPHHAIJISKANINX K
COBEpIICHHO pPa3HbIM CHHTAKCHMYECKHM  KAaTETOPUSIM:  CYIIECTBUTEIHHBIM,
MECTOMMEHUSIM, UMEHaM COOCTBEHHBIM, TJIarojibkHON (paze B HenmuyHOU (dopme
(untensed), U xKe K MPEIJI0KEHUIO.

[Ipu MOHATHITHOM TOX0/I€ MOAU(PHUKATOPHI TPYNIHUPYIOTCI HA OCHOBE
CXO0XeCTH uX 3HaueHuil. [loaTomy, paccmaTpuBas ceMaHTUUYECKHE KIIAaCCU(DUKAITUU
Hapeuyuii, MO’KHO 3aMETHTb, UTO MCCIIEIOBATENN BHIACISIOT OT YeThipex (bemnsena,
1971) no uersipHamatu kiaaccoB (Huddleson, Pullum, 2002: 575-576).

[Io Tumy mnpepoctaBisieMold wuHPOpMAIMKM Hapedus OBIBAIOT: Hapeyus
oOpasza JeicTBUs, CTENIEHHU, MOAAJIbHBIE, CECHTEHLIMOHAJIbHBIE, 3MTUCTEMUYECKUE U
ap. Crtoutr m00aBUTH, YTO BBIACIUTH TOYHOE KOJMYECTBO KJIACCOB Hapeuuid
JOCTaTOYHO CIJIO’KHO, C YY4€TOM TOTO, YTO KJIAacC B KOTOPBHIM BXOAWUT Hapeune
MOJKET M3MEHSATHCS IO BiMsHHEM cuHTakcmueckoro (akropa (McNally, 2005:
46).

CymHOCTh TOAXONa K aHamu3y MOAM(PHUKATOPOB, OCHOBAHHOM Ha
JIOTUYECKON BBIBOAMMOCTH, 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OHH Pa3AeiisiioTCA Ha OCHOBE
dbopmasibHOrO aHanu3a Tuna WHGEepeHIUaIbHO HWH(GOpPMAIMU, KOTOPYIO OHH
nepenator. Krnaccuduuupyst Takoi MOAXOJ, OTMEYAIOT IEpeceKarolne

(intersective), wu3ommpyronue (subsective) wu  mpeoOpasyromme  (privative)
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Monudukatopel. B codeTaHusx, colepikaliux IMepeceKaronme Moau(uKaTopsl,
IPOUCXOAUT OOBEIUHEHHE TNPU3HAKOB BepIIMHBI M Moaudukaropa (McNally,
2005: 40).

B HEKOTOpBIX HCCIIEIOBaHMSIX I TaKOro THIA  MOJU(PUKAIIIN
UCIIOJIB3YETCSl  OTPENEICHUE «COCIUHUTEIBRHOE TIOCTpOeHHE»  (conjunctive
composition), moYepKuUBarolee cBs3yromuii anement ‘and’ (city in Texas = city
and in Texas) (Heim, Kratzer, 2000: 66).

[Ipu »>TOoM wm3onmpyromme Moaupukatopsl (SUbsective) okasbIBarOT
coBepIIeHHO Apyrol 3ddekr, HaoOopoT, 000CcOOJsAs ONpPENeICHHYIO TPYIITY
moei (00bexToB) U3 6oibioro konuuectna (Heim, Kratzer, 2000: 70).

Eme omaum  TumoMm  ¢GopMaibHBIX ~ MOAU(DHUKATOPOB  SBIISIOTCS
npeodpaszyonme MoAU(PUKATOPHI, MPEICTABICHHbIE TAaKUMU JJIEMEHTAMH, Kak
artificial, fake, fictitious, former, spurious, alleged, suspected, possible koTopsie B
nporecce MOAUQPUKAIMK TIEPEBOASAT 3HAYCHHE JOIMOJIHEHUS B OTPHUIIATEIBHOE
(Heim, Kratzer, 2000: 75).

AHanu3upysi paObOThl JIMHTBHUCTOB, CJIEAYyEeT OTMETHUTh, YTO dYalle BCEro
MEXaHU3Mbl MOJU(UKAIME PAaCCMATPUBAIOTCS Ha TPHUMEpPaX WMEHHOW TPYIIIBL
AnbekTHUBHAS Moau(pUKalKMsg B HMEHHOH TpYIIE HCCIeI0BaHa JIOCTAaTOYHO
noapo6Ho (Higginbotham, 1985: 58; Kennedy, McNally, 1999: 31; Heim, Kratzer,
2000: 26; Kennedy, McNally, 2005: 28; McNally, 2005; Boleda, 2012: 39). B To
BpeMs KaK B TJIarOJILHON TpyIIIe ee mpodiieMa MPaKTHIEeCKH HEe OCBeleHa. TeM He
MEHee, HEeBEPHO OBLII0 OBl IOJIaraTh, YTO MEXaHW3MbI aTbEKTUBHONW MOAU(BUKAIIIN
B MMEHHON rpynmne v ajBepOMalibHOM MOAuM(UKAIMU B TIJIArOJIbHOW TpyIiNe
OJIMHAKOBBI, JIUIITH HA TOM OCHOBAaHWH, YTO HAPEUHS M MIPHUIIATaTeIIbHBIC SBIISIOTCS
MIPU3HAKOBBIMH CJIOBaMHU. B MaHHOM ciydae TJIaBHYIO pPOJIb MTPacT CEMaHTHKA
BEpIIMHHOTO cjioBa. CyIECTBUTEIbHBIC HA3bIBAIOT 0OBEKTHI, IPEIMETHI U UCH, a
npujiarateJbHble 0003HAYAIOT MPHW3HAKA W BBITOJHSAIOT B HEKOTOPOW CTEICHU
kiaccuumupyrontyro GyHkuio. B ciaydae ke ¢ TIarojioM CUTyarus COBEPIICHHO
uHasg. B 9Toll CBA3M BO3HWMKAET BOMPOC O TOM, Kak aJaBepOManmbl MOTYT

MOIU(ULIMPOBATH THAroibHyI0 Tpymmy. Creayer Takke IPUHUMATh BO BHUMAHUE
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U HEMpOCTOM XapakTep CaMUX aJBepOMalIbHBIX MOJIU(PHUKATOPOB, KOTOPHIE, KaK
U3BECTHO, BECbMa I'€TEPOre€HHbI U HE JI0 KOHIIA CTPYKTYPHUPOBAHBI.

Hcxonss u3 Bcero BBIIIECKA3aHHOTO, CIEAYET MOJYEPKHYTh, UYTO AaHAIU3
anBepOMaIbHON MOAM(UKAIIMU, OCHOBAaHHBIA Ha TPAJAULUOHHBIX MPUHIUMAX, HE
MOXET JaTh >KEJIAEMBIX PE3yJbTaTOB. MOXXHO MPEANOJIOKUTh, YTO BO3MOKHBIM
MOJXO0/I0OM, KOTOPBIM MO3BOJIUT y4e€CTb W KOMIUIEKCHBIA XapakTep COObITHS,
0003HAYaeMOT0 IJ1arojioM, 1 MHOTOTPAHHOCTh Hapeuus Kak Moaudukartopa, u B
pe3yibTaTe PACKPBITh MEXaHHU3M aJBEepOHAIbHOW MOIU(UKAIIMM B TJIarojbHON
Ipynne, CTaHOBUTCA KOTHUTHMBHO-CEMAHTHMYECKUH IIOAXOJA, TO €CTh aHaju3
Hapeuynii MyTeM PacCMOTPEHHs MX 3HAYEHH C YyYeTOM KOHTEKCTa W CHUTyaluu
ynotpebneHus. B mpakTHueckoil 4YacTu JaHHOM pabOThl HCMOIB3YETCS ATOT

IIoaAXOoMa.

1.4. CuHOHMMUYeCKasl CBSAA3b HAPEYHil ¢ CEMAHTUKON HEMOJIHOTHI
hardly, almost, occasionally, seldom, nearly, a little, scarcely, slightly, barely B

CJIOBAPHOM ONIMCAHUH

I'oBops 0 Hapeumsx ¢ cemanTukoir HermoHOTHI hardly, almost, occasionally,
seldom, nearly, a little, scarcely, slightly, barely, paccmarpuBaembix B manHOM
BBIITYCKHOM  KBaJdU(UKAIIMOHHOW paboTe, HEOOXOJAMMO pPacCMOTPETh  HX
CHHOHMMHYHYIO CBSI3b B CIIOBAPHOM OIMCAHUH.

Hapeuwre ¢ cemanTrkoi HermosHOTHI hardly B mepeBoauTes Kak «edsa,; ene;
noumu ne; eosa auy (Trask, 1993: 125).

[TprMepoM MOXKET CITYKUTh CAEIYIOIIEE MPEAI0KCHHE:

Besides, | hardly know her (K momy ace mbi ¢ neii edsa 3naxomet.) (Jordan
Robert : 145).
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B nanmHoMm mpumepe Hapeuwe hardly moOaBisier kK ONMHMCAHUIO TEPOUHH
HEYBEPCHHOCTh B TOYHOCTH BBITIOJIHEHUsSI JeHcTBUsA, xapaktepu3ys hardly, kak
Hapeyue ¢ CEMaHTUKON HETIOTHOTHI.

B 3nauenum «edsa, ene-ene» DNEKTPOHHBIA CIOBaph MpeaJsiaraet
CUHOHUMHUYHYIO JIEKCHYECKYIO €IMHUIly — Hapeuue C CEeMAHTUKOW HEMOJIHOTHI
barely (Trask, 1993: 125).

In one corner of it was sketched — barely sketched - a group of boys standing
in a circle (Waters: 38).

B oonom yeny oOwin euoen nabpocok - ene-ene paziuduMbvlil: MAIbYUKU,
cmosuue Koabyom.

B stom nmpumepe Hapeume barely momoraer aBTOpy JOHECTH 10 YMTATEIS
CMBICJI HETIOJTHOTHI, OMTMCHIBAEMOTO JCHCTBHS.

Kpome Toro, paccmarpuas nepeBon Hapeuus hardly, ctout mo6aBuTh, 4TO
B 3HAUYECHUHU «edga Juy», €ro CHHOHUMOM SIBJISETCS Hapeuyue C CEMaHTHUKOU
HeromHOTHI Scarcely (Trask, 1993: 204). PaccmoTpuM cliieayromniuii mpumMep:

| was working in a factory there and living in a place that was scarcely fit
for hogs (Jordan : 76).

Tam s paboman na abpuxe, a Jxcun 8 nomeweHuu, eoea iU 200HOM OJisl
CeUHel.

B manHOM mpuMepe Hapeuwe SCarcely ycuimBaeT 3HAYCHHE HETOJIHOTHI
BCETO TMPEIJIOKEHHUS, XapakTepu3ys TJIarojl TMepes KOTOPhIM CTOUT, KaK He
MOJIHOCTBIO BBITIOJIHEHHOE JICHCTBHE.

PaccmarpuBasi ocoOeHHOCTH Hapeuws Scarcely, cTout oTMeTUTh OJIM30CTh
ero 3HAYCHUH C JByMs APYrUMH Jiekcndeckumu eaunuiiamu: slightly u almost.
AHanu3 CeMaHTUKH JAHHBIX HapeUyWil B CIIOBAPHOM OIHMCAHWU TO3BOJISIET CACNATh
BBIBOJI, YTO OHH SIBJISIOTCS CHHOHMMAaMH B 3HaYCHHUH «4yTh, ouTh» (Trask, 1993:
19), (Trask, 1993: 82).

He flushed slightly and got up from his place (O uyms noxpacnen u ecman

¢ mecma.) (Durrell : 97).
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He was almost swooning, breathless at such closeness, such caresses, such
bliss (On uyme 3amep, 3a0vixasce om smoi baUZOCMU, OM IMUX NPUKOCHOBEHUIL,
om smozo cuacmosi.) (Kipling, 1996: 75).

B maHHBIX TiprMepax sIBHO HPOCIICKUBACTCS CHHOHUMHES Hapeuud slightly u
almost. B o0omx ciy4asx 3TH JIGKCHYSCKHE CIUHHUIBI BBIPAXKAIOT HEMOJHOTY
neiictBus. OIHAKO pa3HHUIA MX YIOTPEOJICHHS 3aKI04aeTCs B TOM, YTO IJIaroi
slightly pacnonaraercs mocie cmpicioBOTO Tarosa, B TO BpeMs KakK Ui Hapequs
almost xapakTepHO HCIIOJIB30BAHME MEXKAY BCIIOMOTaTCIbHBIM M CMBICIIOBBIM
rJIaroJIaMH.

B cBoro odepens Hapeunme almost MoXHO cYMTaTh CHHOHUMUYHBIM K
Hapeuuio nearly. DieKTpOHHBIN ClOBaph JaeT IEPEBOJ JAHHOTO HapeuHs Kak
«rpaktudecku, mourm» (Trask, 1993: 186).

There was a moment when | very nearly went away; but the moment passed
and | remained (bviio menosenue, umo s edéa He yuien, HO MEHOBEHUE MO
npowno, u st ocmaics.) (Durrell : 62).

B orom mnpumepe Hapeume nearly BeIpakaeT OTHOIICHHE TIepos
MPOM3BEIACHUSA K CHUTyalud, (OKyCHpys IpH 3TOM BHUMaHUE 4YHUTATEIS Ha
HETIOJTHOTE BBITIOJTHCHHS JAHHOTO JICHCTBUS.

Hapeune occasionally Henb3st Ha3BaTh CHHOHMMOM  OJHOTO W3
BBIIICYTIOMSHYTBIX ~HApEYMi, IOTOMY 4YTO JaHHas JICKCUYeCKas CIMHHUIA
MEePEBOJIUTCA KaK «UHO20d, U3PeOdKd, NOpOll, Nepuoouyecku, peokoy» N CKopee
NPOCTO BBIpaXKaeT ceMaHTUKy HermoaHoTsI (Trask, 1993: 190)

CraenyeT OTMETHTh, YTO IIPH PACCMOTPEHHUH JAHHOTO HApPEUYusi B KOHTEKCTE B
HEKOTOPBIX CHUTYallUsIX MOYKHO CUUTATh €r0 CHHOHHMMHYHBIM TI0 OTHOIICHHUIO K
Hapeuuto seldom.

So they rode now for two more days, and all the while they saw nothing save
grass and flowers and birds and scattered trees, and occasionally small herds of
red deer browsing or sitting at noon in the shade (Onu exanu yowce 0séa Oms, Ho

HU4Ye2co0 U HUKO20 He 61408]114, Kpome mpdaesvl U yeemoes, nmuy u 0O0UHOKUX 0€p66b66,



25

0a uspeoxka O1a20pOOHbIX OJIeHell, KOMOopble NACIUCH UL OPEeMAlu 8 MEHU POul)
(Jordan : 20).

B sToM mpumepe napeume occasionally BeipakaeT HewacToe BBIMOJHECHUEC
JICVCTBHS T€POEM NMPOU3BEACHHUS. [[aHHBIN MpUMEpP XapaKTEPU3YET HUCCIEAYEMYIO
JICKCUYIECKYIO STUHUITY, KaK Hapeurne ¢ CEMaHTUKOW HETIOTHOTHI.

Hapeuue seldom siBisieTcss CHHOHEMOM JIEKCHUYECKO# enuHuIel occasionally,
TaK KaK CJIOBaph NEPEBOAUT HApEUHe KaK: «pedko,uzpeoxa,neuacmoy(Trask, 1993:
73).

How often do we hear that said, and how seldom is it a reality! (4Yacmo smo
2060psim, HO Kak peoko Oeticmseumenvio owvieaem!) (Waters : 87).

B nmanHOM mpemioxenun Hapeuue Seldom Beipaxkaer HemosHOTY. [TomuMoO
ATOTO aBTOp HCHOJNB3YyeT B JIAHHOM TIpUMEpPE HCCICIYeMYIO JIEKCHYECKYIO
CIIMHUILY, YTOOBI 3a0CTPUTh BHHMAHUE 4YHUTATENdl HAa HEYACTOM BBINTOJIHCHUU
JEUCTBUS.

Hapeuwe a little He siBiIsseTCS MOTHBIM CHHOHMMAaM K BBIIICTIEPEYHCICHHBIM
HapeuusiM, HO, KaK M TMPEAbUIYIIHE HWCCICIyeMble JICKCUYCCKHE CIUHUIIBI,
BBIPQXACT HEIIOJIHOTY BBITIOJHAEMOTO JEHCTBUSA. DTO IMOKa3aHO B CIICTYIOIIEM
npuMepe:

«He was a little too much carried away» (Venexcs manenvro) (Wells : 97).

B nmannom mpumepe Hapeuue a little Belpakaer HemosHOTY AEWCTBHS U
HEKOTOPYIO0 HEYBEPEHHOCTb TOBOPSILETO.

Takum oOpa3oM, MOXXHO TOJBECTH WTOT, YTO HApe4Hs, UCCICAyeMbIC B
naHHou paborte, a umenno hardly, almost, occasionally, seldom, nearly, a little,
scarcely, slightly, barely, ne Bcerna OyayT sIBIsIThCSI CHHOHMAaMHU JIPYT JJISL IPYTA.
TeM He MeHee, y JaHHBIX JIGKCUYECKHX EJWHUIl €CTh OOIUN KpUTepUuil —

CIIOCOOHOCTH BbIPpa’XXaTb HCIIOJIHOTY BBIITIOJIHACMOTO JICI\/'ICTBI/ISI.
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BriBoas! o I'JIABE |

B pesynpTare paccMOTpeHHsI OCHOBHBIX TEOPETHYECKHX MPEANOCHUIOK
UCCJICIOBaHMSI HAPEUH B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE MOXKHO CIENATh CIIETYIOIINe
BBIBO/IbI.

['oBopst 0 rpammaruke Jr000T0 fA3bIKa, MCCIEIOBATEIN ONPEIEISAIOT JIBE
IpYNIbl JIEKCUYECKUX EJWHHULL CaMOCTOSITENIbHBIE M CIY)KE€OHBbIE YacTH PEYH.
CH0XHOCTh OIpeeNieHUs] HApEUMid B OTIEJBbHYIO CAMOCTOSITENIbHYIO YacTh peUH
CBSI3aHA C HEOJHOPOJHOCTBHIO CJIOB, KOTOpHIE 3a4acTyl0 OTHOCAT K JaHHOMY
JIEKCUYECKOMY KJlaccy.

Mapk SxoBneBnd biox OTMETWI, 4TO Hapeudus ONPENEAIOT KadeCTBO,
COCTOSIHUE M CBOMCTBA JEHUCTBUSA. OTHUM IIOHATHEM M PYKOBOJCTBYIOTCS
COBPEMEHHBIE HCCIIEJIOBATENN, BBUICHAS Pa3IMYHOE MHOXKECTBO MHOJArPYMI
Hapeuuil, TakWe KakK: Hapeyusi MecTa, Hapeuus BpeMeHH, Hapeuws oOpasza
NEeHCTBUS, MEpPhl M CTENEHW, Hapeuus Leau W Hapeuus npuumHbl. Hccnemys
pa®oOThl JIMHTBUCTOB, MOXHO OTMETUTb, YTO KOJIMYECTBO TAaKUX MOATPYIII
COBEPILIEHHO pa3HO0Opa3Ho. CBs3aHO ATO C TEM, YTO KaXIbli HCCIIEIOBATENb
YUUTBHIBAJI Ppa3IMYHbIe KPUTEPHUM, KiIacCUPUUUPYS Hapeuyusi IO CTPYKTYpe,
3HAYEHUIO U PYHKIUU.

['oBopst 0 Hapeuusax, Kak 0 Moau(pUKaTOpax — CJIOBaX, KOTOPbIE BHOCAT
JIOTIOJIHUTEIbHYI0 HH(OPMAILIMI0O B BBICKAa3bIBAHHWE, C KOTOPBIM JIOTMYECKU
CBSI3aHBI, CTOUT OTMETUTh, YTO Yallleé BCEr0 Hapeuus SBISIFOTCS TJarojJbHBIMU
Moaudukaropamu, o0Opasys Mpy 3TOM IJIAroJIbHYIO Tpynmny. BaxxHo q1o6aBuUTh, 4TO
npu Takol MoOAW(UKALMK, U3MEHAETCS JUIIb O0Ilee 3Ha4YeHWe, a He
CEMaHTHYECKHE CBOMCTBA BEPIIIMHHOTO CJIOBA.

Takum oOpa3zom, HEOOXOIWMO TMOAYEPKHYTh, YTO Hapeuue — OTO
MHOTO(YHKIIMOHATbHAsI U CEMAHTUYECKM MHOTOTpaHHAas YacTh peYH, KOTopas
MIOMOTAa€T PACKPBITh OOLIMII CMBICT TPEMJIOKEHUsS, HUCCIEIOBAaHUE KOTOPOi

ABJIACTCA aKTYaJIbHBIM CCTOIHA.
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AHaJII/I?)I/IPYH CJIOBApHOC OIMIMCAHHEC KaXI0Iro0 M3 Hapetmﬁ C CEMaHTHUKOH
HCIIOJIHOTHBI, paCCMAaTpUBaACMbIX B I[aHHOﬁ pa60Te, MOXXHO CACJaTh BbIBOA, YTO HC
BCC HapCyiu:da, YIIOMAHYTBIC B pa60Te ABJAOTCA IIPpAMBIMH CHMHOHUMAMH JOpPYyr
Apyra, oaHako, CTOUT OTMCTUTb, YTO O6HII/IM Y BCCX HCCICAYCMBIX JICKCUUYCCKUX

CANHUII ABJIACTCA HAJINYUC 3HAYCHUA HCIIOJIHOTHI.

TI'JTABA 1I1. Anain3 pyHKIHMOHAJIBHBIX XaPAKTEePUCTUK HAPE4Hil ¢

CEMAHTHUKOM HEeNOJIHOThI B COBPEMECHHOM AHIJIMHCKOM SI3bIKe

2.1. CuHTaKCHYecKHe XapaKTePUCTUKHU HApeUYHii ¢ ceMaHTHKO#

HEIIOJTHOTBI

I[J'Iﬂ TOTO tITO61>I KOHKPCTHU3HUPOBATH BO3MOXHOCTD IIOJIOKCHUA HApCUUA C
CEMAHTUKON HEMNOJHOTHI B MMPCMIOKECHUHU, CTOHUT PACCMOTPECTh KaXXAOC U3
HCCICAYCMBIX Hapetmﬁ OTACIIBHO. I[J'ISI HCCIICAOBAHUA B3ATbI CICAYIOHIIHC
napeuns. hardly, almost, occasionally, seldom, nearly, a little, scarcely, slightly,
barely.

PaccmarpuBast Hapeune hardly B mpuMepax auTepaTypHBIX HMPOM3BEIACHUH,
CTOUT OTMECTUTH, UYTO HaAIIC BCCIO OHO yrIOTp€6JI$ICTC$I B COUCTAaHHUHN C I'JIaroJIOM,
IIPY 3TOM BBITIOJIHAET POJIb 00CTOSATENLCTBA. Tak Hampumep:

Within half an hour all the monkeys were dripping peach juice and could
hardly move; several members of the staff, too, were surreptitiously wiping juice
off their chins (Durrell : 87).

B nanHoM mnpuMepe HapeuMe C CEMaHTHMKON HEIMOJIHOTHI YNoTpeOssercs
nepes raaroioM «move», GoKycupys, Ipu 3TOM, BHUIMaHUE YUTATEs] UMEHHO Ha

3TOM JIEVCTBHUH, ONPEAENSA €TO.
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«| could hardly see Rahvin and the rest without it, now could 1?»(Jordan :
56).

B CiacayronieM, Kak U B IIPCABIAYIICM, ITPUMCPC, HAPCUNUC HAXOAUTCA MCKAY
MOAAJIBHBIM T'JIaroJIOM W CMBICJIOBBIM, YTO ABJIACTCA paCHpOCTpaHeHHOﬁ HOBHHHefI
s Hapeunst hardly. JlanHoe Hapedre ¢ CEMaHTHKOW HEMOJHOTHI XapaKTepH3yeT
BCC MPCAJIOKCHUC, KK TOCTATOYHO HCYBCPCHHOC BHICKA3bIBAHUC.

«1 might, mightn't 1? | can hardly believe it's true» (Maugham : 295).

B pacCMaTpuBacMOM IIPUMCPC, HAPCUHHUC CTOUT B HGHTpaJIBHOP'I Io3nnuu
MNPCAJIOKCHU, pacCIIojJarajicChb I10CJIC MOJAJIBHOI'O IJiarojila U Inepca CMBICIOBBIM
riiarojiom, onpeaeiss «believey, kak He 10 KOHIIA BBIMOJIHCHHOE JICHCTBHE.

CrouT Tak xe O6paTI/ITB BHHUMAHHNC, YTO B BBINICYIIOMAHYTBHIX IIPHUMCEpPAX
Hape4yre CTOMT MEXIY MOJAIbHBIM riarojoM could\can ¥ CMBICTIOBBIM TJIar0JIOM.
Takoe pacmonokeHue NAHHOTO Hapeyus C CEMAHTUKOW HEIMOJHOTHI, SIBIISIETCA
HanOoJIee 4YaCTOTHHIM B YHOTpe6JIeHI/II/I. HNmenHo oHO momoraer roBOpAIICMY
3a0CTPATb BHUMAHHC Ha )Z[CﬁCTBI/II/I.

['oBOpst 0 MecTe Hapeyusi ¢ CEMAaHTHKOM HEMOJIHOTHI almost B aHrimiickoM
MNpCaAJIOKCHUH, CIICAYCT YTOUYHHTL, YTO JAaHHOC HApPCUHC PCAKO pacIiojiaracrcsa B
KOHOC WM B Ha4daJiCc NPCATOKCHUA, IIPHU 3TOM B MNPCAJIOKCHHMN Yallc BCCTO OHO
ONPEAENACT XapAKTEPUCTUKY Iiaroyia Iepex KOTopbiM cTouT. [Ipumepom stomy
MOTI'YT CJIIYKUTh CIIEAYIOLINE JIUTEPATYPHBIC OTPBIBKU:

She sipped her tea, then almost yawned (Waters : 76).

B paccmarpuBaemom mpumepe, almost ymorpebisieTcss aBTOpOM Tiepes
IJ1aroJoM, XapakTep KOTOPOro 3aJaeT Hapeuyhe C CEMAHTUKOM HETOJHOTHI,
HWIUTFOCTPpUPYA ITPHU 3TOM, UTO I[Cf/iCTBHG BBIIMTOJIHACTCA HE INTOJIHOCTBIO.

When he placed the mask over her mouth, it was so like an ordinary
respirator-so much less unpleasant, in fact, than a regular gas-mask-that she
almost didn't mind it (Waters : 98).

Hapeune almost B manHOM mpumepe pacronaraeTcsl B IpeUIOKCHHH MTepe]T
[JIArOJIbHOW  KOHCTPYKLHEW, oOecneuynBas KOHEYHYI0 4YacTh MPEIJI0KEHUs

SHAYCHUCM HCOIIPCACIICHHOCTH.
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Almost unconscious that he was acting a part, moved by her distress, he
pressed her more and more. Her tears vaguely flattered him, and he kissed her
with real passion (Maugham : 138).

B IMPHUBCACHHOM IIPUMCPC, HAPCUNUC CTOUT IICPC IMPHUIaraTCJibHbIM, B CaAMOM
HavdaJIC NPCAJIOKCHUA, ONIPECACIIAA, TCM CaMbIM, 3HAUYCHUC BCCTO IIPCAJTIOKCHMA.

Hapeune ¢ cemanTukoii HemoaHOTel Occasionally ucmonb3yercs, kak u
NpCAbIAYIIUEC HApCUUA, Yallc BCCTO B CCPCAMHC, 4AaCTO HCIIOJIB3YCTCA B CaMOM
Ha4daJIC U IMIPAKTUYCCKHU HC YHOTpe6JIH€TC5I B KOHIIC ITPCIJIOKCHHA. PaCCMOTpHM Ha
MPUMEPE CIECAYIONIETO KOHTEKCTA.

Only occasionally, to prick his elder son, did the father mention him, as he
had done that day (Maugham : 49).

Tonbko u3peaKa, 4TOObl YKOJOTh CTApIIEro ChblHA, CTapHUK, KaK HBIHYE,
BCIIOMHHAJI €T0.

B nanHoM mpumepe Hapeuwe occasionally obGocobiisercst 3amsiToit, 4TO
MIOMOTaeT 3a0CTPUTh BHUMAHME HMMEHHO Ha 3Toi (¢pasze. B Takoil mo3zuuuu
HapCdrce 3a1dCT TOH HCIIOJIIHOTHI LICJIOMY BBICKA3BIBAHHIO.

Occasionally he stopped outside the doors of restaurants and watched the

people going in; he felt hungry, so he bought a bath bun and ate it while he
strolled along (Maugham : 501).

B paccmarpuBaemMom mpuMepe Hapeyue CTOMT B CaMOM  Hadale
MPEIUIOKEHNS], YTOUHSSL XapakTep COBEPLIAEMOro ACHUCTBUs. Takas IO3ULUs
ABJIACTCA HaI/I60J'Iee BI)IFOI[HOI71 AJ11 TOT'O, ‘-ITO6BI IIPUBJICYb BHUMAHUC YUTATCIIA.

B ornnune oT npeapiaylinuxX HapeuYui ¢ CEMAaHTUKOW HEIOJHOTHI, Hapeyue
seldom gacto ymoTpebisieTcst B KOHIE MpeaiokeHus. Tak ke CTOUT OTMETHTD, 4TO
B IPCAJTOKCHUN JaHHOC HAPCUYHC OOBIYHO CTOUT nepea CKa3yCMbIM.

She seldom travelled herself, for the living was only three hundred a year,
and, when her husband wanted a holiday, since there was not money for two, he
went by himself (Maugham : 12).

B npennoxkeHnn Hapeune pacnosiaraeTcs nepes CKa3yeMbIM, XapaKTepUu3ys

I[eﬁCTBHe, KaK HEC4aCTO BBIITIOJIHACMOC.
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She seldom spoke and smiled (Maugham : 30).

Kak u B mpeaplaymiemM npuMepe, paccMatpuBaemMoe Hapeune Seldom crowmt
nepeca CMBICIIOBBIM TIUIaroJIOM, YKa3bIBasd Ha XapaKTCP BBIIOJIHCHUA TAHHOI'O
JICHCTBUS.

When they had finished Mildred by way of exception took a cigarette. She
smoked very seldom (Maugham : 78).

B mocnemHem mnpumepe, Hapeune 3aHUMAECT KOHEYHYI0 TO3HIMIO B
MNpCaJIOKCHUMU. Takum 06p330M, aBTOp 06pa1uaeT BHUMAHHUC Ha HEYACTOC
BBITTOJIHEHU A IIGf/iCTBH}I.

On the cliff a new town was springing up, with red brick villas round golf
links, and a large hotel had recently been opened to cater for the summer visitors;
but Philip went there seldom (Maugham : 58).

B »Ttom mnpumepe, kKak W B IpEAbAYyLIEM, HApE4YHe CTOUT B KOHIE,
XApPaKTCPU3YA IIPHU 3TOM ,Z[GﬁCTBI/IC N CMBICJI BCCTO IMPCAJIOKCHUS B LICTIOM.

Uccnenys napeuwe nearly, cTOMT OTMETHUTh, YTO OHO YHOTpeOJseTCsS B
Ha4daJIC, KOHLC HWJIN CCPCAUHC IIPCAIOKCHHUSA, BBIIIOJHAA IIPU O3TOM Pa3JIMYHBIC
GbyHKIUH:

Nearly all the people danced very well, and they enjoyed themselves
(Maugham : 94).

B maHHOM mpumepe, Hapeune ¢ CEMaHTHKOW HEMOJHOTHI Nearly crout B
CaMOM HavaJiC IIPCAJIOKCHUS]. 910 cACJIaHO OJId TOTO, I-ITO6I:I YCHUINTDb 3HAYCHUC U
BJIMAHHUC HAPCUMA HAa CMBICI IIPCIIOKCHUA.

A small voice in his head shouted that something was wrong, but all he
could think of was how full of energy he felt, nearly bursting with it (Jordan : 93).

B JaHHOM IIPCIJIOKCHHUHN, HAPCUUC C CEMaHTUKOMN HEIOJHOTHI CTOUT nepen
npu4IacTUuCM, OonpeaAcisisa TEM CaMbIM HCIIOJTHOTY BBIINIOJIHACMOI'O IICI\/'ICTBI/ISI.

This business has been going on for three months nearly (Kipling 1996: 67).

PaCCManI/IBaH IMOJIOXKCHHUEC HapCdusd C CEMaHTUKON HENOJHOTHI B ATOM
IIpUMepe, CTOUT OTMETUTH, YTO B JAHHOM NPHUMEPE HAPEUYHE MMEET OLICHOYHBIN

XapakTep.
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Hapeuue scarcely gare Bcero pacmosaraeTcsi B cepeiMHE MPEAIOKESHUS —
nepea CMbICIOBBIM I'JIAaroJioM U IMPAKTHYCCKHU HC y1'IOTp66J'I$IeTC$I B HAYaJIbHOU U
KOHEUYHOH nmo3uoun B IPCAJIOKCHUU. I/IHTepec IMPUBJICKAIOT CJIICAYIOIIUC
IIPUMEPBI.

The war is over and | scarcely knew there was a war... (Fitzgerald, 2016:
52).

PaccmarpuBast nmaHHBIA IIpUMEp, CTOMT OTMETUThb, YTO HAapedue
pacrnojiaracrca B IIPCHJIOKCHHM IICPCA CMBICJIOBBIM IJIaroJIOM. B Ttakom
IMOJIOKCHHH, ITPH IIPONU3HCCCHUU (bpaSI)I, HapCUrC IIPUBJICKACT BHUMAHHUC YUTATCILA
K JIaHHOU (ppa3ze.

| could not get out of the room while he was there; I could scarcely move
because of his alertness, and there was a draught down my back (Wells : 54).

B atom npemioskenun, Hapeune scarcely crout nmocie MogansHOTO Taroia
H 1nepeca CMBICIIOBBIM TIJIAr'OJIOM. HpI/I 9TOM HApPCUUC BLIIIOJIHACT q)HKCprIOIIIyIO
(GYHKUHIO B MPEAJIOKEHUH, aKIEHTUPYS CBO€ BHUMAHUE HAa ONMMCAHUU XapaKTepa
BBIITOJIHEHU A ,HGIZCTBHSI.

Yarre Bcero Hapeure ¢ ceMaHTHKON HermonHOoTHI Slightly B Hauane u B koHIIe
MNPCIJIOKCHUA IMPAKTUYCCKH HC yHOTp€6J'I$ICTC$I, 3aHUMas OCHTPAJIbHYIO ITO3UIHUIO
nepea uin II0CJIC CMBICIIOBOI'O TIJIaroJja. I/IHTepec IIPUBJICKAIOT CJICAYIOIINC
MPUMEPBI.

«Security problems - my problems,» he smiled slightly, bad for his image,
with his snub features it made him look puppyish, «will be very much easier to
control herey» (Kipling, 1996: 98).

B stom mpemnoxennn Hapeuwme Slightly maxomutcs mocie cMbICI0BOTO
rinaroJia. B Takoi mo3unuy Hapeure XapakrepusyeT o0pas JeHCTBuUA.

«Night is a cool last name» | said, trying to hold up my end of the
conversation and say something even slightly insightful (Cast, 2009: 124).

B nanHoMm npumepe, Hapeune akLEHTUPYET BHUMAaHUE Ha MPUJIaraTeibHOM
nepes; KOTOpsIM OHO CTOWUT. B Takor mosummu Slightly mputsruBaer BHMMaHMe

guTarens, QopMUpys OO CMBICIT KOHEUHOM YaCTH MPEAJIOKEHUS.
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PaCCManI/IBa}I Hapedyuc ¢ CEMAHTHKON HEMOJHOTHI barely CTOUT TaAKXEC
NOAYCPKHYTb, YTO OHO HMCIIOJB3YCTCA B HPCATIOKCHHMH B COYCTAHHU CO
CMBICJIOBBIM TIJIArOJIOM, a4 TaK 7K€ B IIO3HMIOHWHU MCXKAY MOAAJIBHBIM H CMbICIIOBBIM
rjarojiamMu.

The engines were all roaring; we could barely hear each other (McMaster,
1991.: 38).

B sTOM mpumepe Hapeuue pacnoJIOKEHO B MO3ULHH IOCIE€ MOJAJIBHOIO
riiarojia M 1mnepca CMBICIOBBIM IJIarojoM, IIO3TOMY IIPH IMPOHU3HOHMICHHN AOAdHHOC
HapCUucC IMPUBJICKACT BHUMAHUC YHUTATCIIA, (1)0KYCI/Ipy5I €ro Ha KOHKpCTHOP'I qaCcTu
KOHTEKCTA.

He barely realized how great a change that was from when she was keeping
him close (Jordan : 82).

B mannom npumepe, Hapeure barely 3aHnMaeT MO3HUIHIO TIEPE]T CMBICTIOBBIM
J1aroJIOM 1 BHOCUT HE3aKOHYCHHOCTD IIPOUCXOIAIICTO ,Hef/'ICTBI/IiI.

Takum o6pa30M, CTOUT OTMCTHUTH, 4YTO HanooJiee TUITUYHBIM ciIydacm
yrIOTpe6J'IeHI/I${ pacCMaTpuBaACMbIX Hapeqnﬁ B IIPCHIIOKCHUU ABJICTCA UX IO3UIHA

nepea CMbICJIIOBBIM ITIAr0JIOM HMJIN MCXKAY MOJAJIbHBIM H CMBICJIOBBLIM I'JIarOJIaMH.

2.2. DyHKUHMOHAJbHbIEC 0COOCHHOCTH HAPEY Uil ¢ CEMAHTUKOM

HEIMOJTHOTBI

B coBpeMeHHOI JMHIBUCTHKE MOXKHO CUHMTaTh, YTO HApeuus OO0JamaroT
CBOMCTBOM SIPKO OIMCHIBATh BCEBO3MOXKHBIE T'PaHMU MpeAMETa WIM JIeUCTBUs. B
CBSI3U C OTUM Hapeuusi, KOTOpble ObUIM YIOMSIHYTHI B TEOPETHUECKOMN TJIaBe
JAaHHOW pabOTHI, JOCTATOYHO IITUPOKO OCBEIICHBI.

Eciim roBOpUTh O 4YAaCTHBIX TEMATHYECKUX TMOATPYINAX, TO CTOUT

0603Ha‘-II/ITB, qTO0 HMX O0CTATOYHO MHOI0 M BBLICIAIOTCA OHHM B PC3YyJIbTATC
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KJIAaCCU(DUIIMPOBAHUS YAaCTH PEYM B 3aBUCUMOCTH OT €€ (PYHKIUH, CTPYKTYpbl U
3HAYECHUS.

B cBoro ouepenb, XoTenoch Obl BBIACIUTH TPYIIY HApEUUd C CEMAaHTUKOU
HenojHOTHI. K TakuM Hapeumsm moxkHo otHecTH: hardly, almost, occasionally,
seldom, nearly, a little, scarcely, slightly, barely.

Bce onu moguyepkuBaioT  MHOrooOpasue HEMOJHOTHI JEHCTBHUSA, KOTOPOE
OJIM3UTCS K 3aBEPUICHUIO, BBINOJHSAS MPU 3TOM B TEKCTE PAJl OMNPEEIICHHBIX
¢bynkuuii. Takum oOpa3oMmM, B TMPaKTUYECKOW YaCTU JAHHOW BBIMTYCKHOM
KBATM(PUKAIMOHHON pabOThl MBI paccMOTPUM (HYHKIIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH
HApEUH C CEMAHTUKOMN HEMOJIHOTHI B COBPEMEHHOM aHTJIUMCKOM SI3BIKE.

AHanu3 paboT JIMHTBUCTOB, U3y4YaBIIUX JAHHYIO TEMY, MO3BOJISET CAENATh
BBIBO/I, YTO HAPEUU C CEMAHTUKOU HEMOJHOTHI MOTYT CJIEAYIOIINE (DYHKIUN

l.xoHCTaTUpytomas PyHKIIHIO;

2.QpyHKIMIO BBIPAXKEHUSI OTHOIIEHHUS aBTOpa K OMpPENesseMOMY JIEHCTBUIO
WJIU TIPU3HAKY;

3.5MOTUBHYIO (DYHKIIHIO;

4.pyHKIIMIO XapaKTEPUCTUKU (U3HUECKOW WM MEHTAIbHOUW TPYIHOCTH
nevictBust; (Kononsxuas, Tpybaesa, 2017: 117)

st Toro uToOBI Jyuine pa3o0parbcs C TOM WM WHOM (DyHKIIHMEH,
HEOOXOJIMMO YYMTHIBaTh OCOOCHHOCTh KOHTEKCTa, B KOTOPOM YHOTpeOJIeHO

pacCMaTpuBacMOC HAPCUHC.

2.3. ®yHKuMS BbIPaKeHUs OTHOLIEHHUS ABTOPA K ONpeae/iaeMoMYy

AEMCTBUIO WJIH NPU3HAKY

OnHolt U3 TIaBHBIX (PYHKIIMM Hapeunuid ¢ CEMaHTHUKOW HETMOJIHOTHI SIBJISICTCS
(GYHKIHUIO BBIPOKEHUS OTHOIICHHS aBTOpa K OMPEAEIsIeMOMY JEHCTBHIO WIIH

IIPU3HAKY.
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qame BCCI'0 OHA HUCIIOJB3YCTCA AJIA TOIO, YTOOBI YUTATED YJIO0BUJI HaCTpofI,
C KOTOPBbIM aBTOp IIHMCAJl IPOU3BCACHUC WX AJIA TOIO, YTOOBI YKa3aTb, KakK
IIpaBUJILHO HCO6XOI[I/IMO paCOCHUBATb TY HWJIHN HHOKO OIIMCBIBACMYIO CHUTYAIIUIO.
Spkoli wIOCTpanued AaHHOM (PYHKIMM HApeyhMil ¢ CEeMAaHTUKOW HEMOJIHOTHI
MOKET CIIYKHUTh CIAETYIOIINN ITPUMED:

They had goose-flesh when they thought of all the pleasant old habits which
stood in imminent danger. They hardly dared to look forward to the future
(Maugham : 50).

Yrorpebiss 37ech Hapeunid ¢ CeMaHTHKoW HemosHOTH hardly, aBTtop
IMOKa3bIBACT, 4TO I'CpOU C€ABA JIK OCMCIUINUCL COBCPIIHUTH I[CflCTBI/IG. B JaHHOM
ClIy4ac HapCduc C CEMAHTUKON HEMOJIHOTHI IOMOTAET ropopAamecMy YyCHIIUTDb
HaNpsOKCHHOCTh CHUTyallMM, a TAKKC YKa3aTb Ha CJIOXHOCTb IPHUHATHA 3TOrO0
pCIICHUS.

They seemed hardly young to Philip, but perhaps they were not more than
twenty-five: the elder, Thekla, was as short as her mother, with the same, rather
shifty air, but with a pretty face and abundant dark hair; Anna, her younger sister,
was tall and plain, but since she had a pleasant smile Philip immediately preferred
her (Maugham : 81).

B manHoMm koHTekcte, cioo hardly ynmorpebisercss aBTOpoM He TOJIBKO ISt
TOTO 4YTOOBI JaTh TOYHYIO BO3PACTHYIO XapaKTEPUCTUKY Tepos, HO M YTOOBI
npeaoCTaBUTb BO3MOKHOCTL YHTATCIIO HA OCHOBC CcOOCTBEHHOI'O OIIyIICHUA
chopMUpOBATH OIMCAHUE TIEPCOHAXKA.

But Philip went to her, and hid his face in her bosom, and wept as though
his heart would break. And she, feeling that he was almost her own son-she had
taken him when he was a month old-consoled him with soft words (Maugham : 29).

VYnorpebsisis Hapeune almost B maHHOW cuTyaluu, aBTOp TOKa3bIBACT
TPCIICTHOCTh N HCXKHOCTb TCX OTHOIHeHI/Ifl, B KOTOPBIX COCTOAT I'CpoH, IICPCAACT
CBOC IIOHUMAHHUE U OIIYIICHUC ITPOUCXOIAIICTO, BOSIICI\/’ICTBYCT Ha YUTaTCJIA.

When they had finished Mildred by way of exception took a cigarette. She
smoked very seldom (Maugham : 294).
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ABTOp BbIpakaeT BOIO TOYKY 3peHHs, YHOTpeOsss Hapeuue Seldom B
JaHHOM IPCAJIOKCHUM. O‘-ICBI/II[HO, OH BBIPAXACT BHYTPCHHIOIO CHUMIIATHIO K
I'CPpOUHC, IIBITAACH CBECTU IICPUOINIHOCTD y1'IOTp66JI€HI/IH (M10) BpGI[HOﬁ, BO3MOXXHO,
HENPUATHOU JUISL OKPYKAIOIINX ITPUBBIYKY K MUHUMYMY.

She went out occasionally with friends she had made in the work-room, and
had met a young man, an electrical engineer in a very good way of business, who
was a most eligible person (Maugham : 81).

B naHHOM KOHTEKCTe, aBTOp ymoTpeOua Hapeuume occasionally, dtoOsr
IIOKa3aTb, 4YTO JII I'CPOHMHH BCC IIOCIICAYIOIIUC ,Z[Gf/iCTBI/IfI ObLIM HE CTOJIb
Ba)XHbIMH, HC3HAYUTCIbHBIMU. To ecth OCYHICCTBJIAJIa OHA OIpCACIICMBIC
,Z[GﬁCTBI/IH BpCMs OT BPCMCHHU, HC aKICHTHUPY:A CBOC BHUMAHNC Ha JAHHBIX BCIIAX.

The background of nearly all was the sky by night, the dark night of the soul,
with wild clouds swept by strange winds of hell and lit luridly by an uneasy moon
(Maugham : 431).

CpaBHUBas BHYTPEHHUE MEPEKUBAHUS, 00II€€ COCTOSITHUE U HACTPOU repos,
aBTOp TMBITACTCS MOKa3aTh €AMHCTBO YEJIOBEKA M MPUPOJIbI, OJHAKO, YIIOTPEOIISs
Hapeure nearly roBopsimuii BCE e MPOBOAMT OMNPEICICHHYIO TPaHb MEXIY
YEJI0BEUECKOW CYIIHOCTBIO U MPUPOIHBIMU OCOOEHHOCTSIMHU.

«There's nothing to tell» she said truthfully, but in such a manner as to
convey that three volumes would scarcely have contained the lurid facts. «You
mustn't be curious» (Maugham : 118).

YrotpeOiisis B MPUBEACHHOM MpUMepe Hapeuue scarcely, aBTop meiTaeTcs
[I0Ka3aTh YECTHOCTb HAMEPEHHUM CBOETO Ieposi, IEMOHCTPUPYsS PACIIOJIOXKEHUE K
MEPCOHAXKY U KCITAHHUC MMPOU3BCCTH ITOJIOKUTCIIBHOC BIICUATICHHUC HA YATATCIIA.

He yearned for her. He thought of taking her in his arms, the thin, fragile
body, and kissing her pale mouth: he wanted to pass his fingers down the slightly
greenish cheeks (Maugham : 115).

B nmanHOM mpuMepe MOXKHO MPOCIEAUTh YETKYH) MO3ULHI0 aBTOpa, Kak

HaOmogaTenss co CcTopoHbl. lcmonb3yss Hapeune C CEeMaHTUKOW HEMOJHOTHI
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slightly, ropopsiimii n1aeT moHATH CBOE 0CO0OE€, JMYHOE OTHOIICHHE K T'€pOMHE,
TPENETHOCTh C KOTOPOM I'epOi OTHOCUTCS K JIEBYILKE.

Cronshaw was in want of money. Since his illness he had found it more
difficult than ever to work steadily; he made barely enough to keep himself in
liquor; and when Upjohn wrote to him that this publisher and the other, though
admiring the poems, thought it not worth while to publish them, Cronshaw began
to grow interested (Maugham : 404).

PaCCManI/IBaH 9TOT IIPHUMCP, MOKHO IIPCAIIOJIOKUTD, YTO aBTOP OTHOCHUTCA K
JTAHHOMY TEPCOHAXY MPEHEOPESIKUTEIBHO, yrnoTpeomss ¢pasy «barely enoughy.
['oBopsAmMii JKeJlaeT yKa3aTb YWTATENI0 HA HEAOCTaTKH JIaHHOTO Tepos,
C(bOpMI/IpOBaTB OTPHULATCIIbHOC BIICYATIICHHUC O HCM.

['oBopst 0 pyHKIMKM OTHOIIEHUS aBTOPA K JIEHUCTBUIO, MOKHO OTMETHUTh, UTO
HCIIOJIB3yA €€, MUCATCIIb IbITACTCA AOHCCTH OO0 YUTATCIIA CBOC JIMYHOC MHCHUC.
ABTOp OoTpa’XacT CBOC OTHOIICHHUC, HC TOJIBKO IIO OTHOIICHHIO K IIGP'ICTBPIIO, HO N
IO OTHOHMIEHUI K F€pOIO\FCpOI/IHC IMPON3BCACHUA. OmnuceiBaeMo€e  SBJIEHUE
IIOMOTacT JICT4YEC C(bOpMI/IpOBaTI) HC TOJIBKO CHOKCTHYIO JIMHHIO, HO U B HCKOTOPBIX
clIydasix 3apucoBaTh oOpa3 mnepcoHaka KHUTH. CTOUT OTMETUTh, YTO HApEUHs
hardly, almost, slightly, barely sensrorcst Haubonee ynorpetisemsr 11t GyHKIIAN

OTHOUIEHHUSI aBTOPA K ACHUCTBUIO.

2.4. DyHKUMS XapPAKTEPUCTUKH (PU3NUECKOH TPYAHOCTH JIeliCTBUS

Cnenyromieit ¢GyHKIMEH Hapeuyuid C CEMAHTUKOW HEMOJHOTHI SIBJISIETCS
byHkIus nepegaun  (QU3NYECKOM HECTOCOOHOCTH, TPYAHOCTH BBIMOJHEHUS
JICVCTBHS.

C 1aHHOW TOYKH 3pEHUS NHTEPEC NMPUBJIEKAIOT CIEAYIOIINE IPUMEPDI:
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She had been on her back so long that her legs gave way beneath her, and
then the soles of her feet tingled so that she could hardly bear to put them to the
ground (Maugham : 15).

B nmanHom mnpumepe, ymorpebnenme Hapeuus hardly spko
JEMOHCTPUPYET HEIOJHOE BBIIIOJIHEHNUE JIEUCTBHS TEPOMHEM B CBA3U C
(bU3nIECKO HECTIOCOOHOCTHIO.

| remember hardly anything that happened that night, which isn't to say the
tenor of it isn't clear enough (Tartt : 21).

Hanuuue Hapcyunuce hardly B JaHHOM IIPCHJIOKCHHHU IIOKA3bIBACT, YTO
IEpCoHAXX IIPOU3IBCACHUA HECIIOCOOEH BBIIIOJIHUTD JAHHOC I[CﬁCTBPIG n3-3a
OTCYTCTBUA BO3MOKHOCTH B IIPAMOM CMBICJIC 3TOI'O CJIOBA, YTO ABJIACTCA APKHM
npuMepoM QpyHKIMHN PU3NYECKON HECTTOCOOHOCTH BBIMOJIHEHUS ACHCTBUS.

She told him the story little by little, and sometimes she sobbed so much that
he could hardly understand (Maugham : 321).

B stom mpumepe Hapeune hardly mepemaer TpyaHOCTh WM JaXKe IOJTHYIO
HECMOCOOHOCTh BBITIOJIHEHUS JEUCTBHM, MPU TOM €ro MOXHO TEPEBECTH Kak
«eosa juy, 4TO TIOKA3bIBa€T HE COBCEM IIOJIHOE BBITIOJIHEHUS ACHCTBUN. ABTOpP
UCIOJB3YeT OTO Hapeuwe, Mg TOro, 4YToObl TpuaaTh OoJjiee SIPKYIO
OMOIHMOHAJIBHYIO OKPACKY TCKCTY.

When he got home his bones were aching, and in his head there was a
hammering that made him nearly scream. He took another whiskey and soda to
steady himself, and going to bed sank into a dreamless sleep till mid-day
(Maugham : 379).

B nmanHoM mpumepe Hapeuwne nearly MOXHO MepeBecTH ABYMS CHOCOOaMHU:
«CABa JIKM PaACIlIaKaTbCA» HIIHN KC «IIOYTH KPpHUYATbh». HpI/IBe)]eHHBIe BapHUaHTbI
MMO3BOJIAIOT OTMECTHUTDL, YTO paCCMAaTPpUBACMOC HApCUYHEC C CEMaHTHUKON HEIIOJHOTHI
BBITIOJIHACT (DYHKIMIO Tiepenadn (PU3NYecKod HEBO3MOXHOCTH, JIEMOHCTPHUPYS
IIPpH 3TOM HCIIOJIHOTY BBLIIIOJIHACMOI'O ﬂCﬁCTBPIS[.

One day Monsieur Ducroz seemed to be in great pain. He had been scarcely
able to drag himself up the many stairs to Philip's room: and when he arrived sat
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down heavily, his sallow face drawn, with beads of sweat on his forehead, trying to
recover himself (Maugham : 89).

3ILCCB, HapCUHne scarcely IMCPCBOAUTCA KaK «eoea u He), YTO AOKa3bIBACT
HAJINYME HEMOJHOTHI BO BCEM BBICKA3bIBAHUU. bojee TOro, pacCMOTPEB MEPEBO/
JAaHHOTI'O HPCAJIOKCHHA YUTATCIIb MOXKCT 3aMCTUT, YTO aABTOP XOTCJI HHOJYCPKHYTH
byHKIMIO TIepeadn  (PU3HMYECKOH HEBO3MOXKHOCTH COBEpIIECHUS JEHUCTBUS B
JAaHHOM IIPCJIOKCHUU.

When he bent down she flung her arms round his neck. It was slightly
uncomfortable, for she held him in such a position that he felt rather choked
(Maugham : 136).

Wcnonp3ys Hapeune ¢ cemMaHTHkod HemoiHoTel  Slightly, aBtop
MNOAYCPKUBACT TakK Ha3bIBaCMbBINA I[IPHU3HAK IIPHU3HAKA. HpI/I 9TOM IICPCBOJIUTLCA
JaHHOC HApCYUC MOKCT KaK «CJICTKa» HWIN «HEMHOI'O», OCTaBJIAA Yy YMTATCIIA
HCKOC OIIYIICHHUC HCIIOJHOTHI.

He broke off. They reached the station, but they had dawdled on the way,
and Philip had barely time to say good-night. He kissed her quickly and ran
towards the wicket as fast as he could. She stood where he left her (Maugham :
353).

B nanHOM KkoHTekcTe, cioBo barely moarBepikmaer Hamuuve (GYyHKIIUH
HECIIOCOOHOCTH BBIITOJIHEHUS I[efICTBHH B IIPAMOM CMBICJIC 3TOTO CJIOBA, TO €CTb
BCIIEACTBUE (PU3UUECKOM HECTIOCOOHOCTH TIEPCOHAXKA.

Baxxno ormerutrb, dYro B ompeaeneHud  GyHKOUU — (HUSHIECKOU
HECMOCOOHOCTH BBIMOJHEHUSI KAKOro-nuOO JAEUCTBUS BaXHYIO pOJb HUIPaeT
KOHTEKCT, B KOTOPOM YIOTPEOJSIOTCS HUCCIeAyeMble Hapeuws. AHanu3
q)aKTI/I‘IeCKOFO Marepuaja IIOKa3bIBA€T, YTO BCC HCCICAYCMBIC HapCUMUsd
JIOCTATOYHO YacTO YMOTPEOJISIOTCS W BBIMOJHSAIOT AaHHYI (yHkiuio. Haubosee
HaCTOTHBIM HapCdnucm C CEMaHTHUKOU HCIIOJHOTBI, H3 PpacCMaTpUBACMBIX B
JIaHHOM pabote, sBistorcs Hapeuus hardly, almost, nearly, scarcely, slightly,

barely.
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2.5. DyHKUMS XapaKTEePUCTUKHA IMOIMOHAIbHOM TPYAHOCTH JeiicTBUS

Hapsiny ¢ ¢ynkuuelr xapakTepucTUKA (PU3NYECKOW TPYIHOCTH JECUCTBUA,
BBIICTISIIOT (DYHKIMIO XapaKTEPUCTHKU SMOIMOHAIBHONW TPYIHOCTU JEWUCTBUA,
HHBIMHU CJIOBA — 3TO OTCYTCTBHC BO3MOJXHOCTH BBIIIOJIHCHHUA ,ZleﬁCTBI/IH n3-3a
Hepe)KI/IBaHI/Iﬁ reposa WjiM I CpOUHU, HECTAOWJILHOCTH UX OMOIMOHAJIBHOTO
COCTOAHUA U APYIUX IIPUYIHH, CBA3dHHBIX C SMOIIMOHAJIBLHBIM (bOHOM.

«Who's got it now, d'you know?»

She could hardly answer. She was very angry.

«It's still a linendraper's,» she said bitterly. «Grove is the name. We don't
deal there anymore» (Maugham : 25).

Hcnonp3oBanne Hapeuus hardly mokassiBaeT, 4To W3-32 CBOMX YyBCTB U
BMOI_[I/Iﬁ I'CPOUHC CJIOKHO BBIIIOJHUTD I[GﬁCTBHG — OTBCTUTb Ha BOIIPOC.
[IpuBeneHHBIN MpUMEp MOXKET ObITh MEPEBEJEH KaK «EJBa JU CMOIJIa OTBETUTHY.
CnoBo «enBa JW» SIBISETCS MPUMEPOM HApPEUYUsi C CEMAHTUKOW HEMOJHOTHI,
[IOKa3bIBasd, 4YTO ,Z[efICTBHG BBIITOJIHAEMOC FepOHHeﬁ, CACJIaHO HE A0 KOHIIA.

When the great day arrived, his soul deeply moved by all the preparation, by
the books he had studied and above all by the overwhelming influence of the head,
he could hardly contain himself for fear and joy (Maugham : 59).

VYnorpebiienue Hapeuus: ¢ ceManTHkol HermonmHoThl hardly mo3Bomsier spxo
onucaThb HCCHOCO6HOCTB IICPCOHAXa BBIIIOJIHHUTD I[Cf/iCTBI/IG B BUAY CJIOKHOI'O
SMOIOUOHAJIIBHOT'O COCTOSHUA.

He smoked a pipe before he went to bed, but he could hardly keep his eyes
open. He suffered no pain. He fell into a heavy sleep almost as soon as his head
touched the pillow (Maugham : 296).

B nmanHOM mnpumepe, kKak M B NPUMEpPAX IPUBEIACHHBIX BBbILIE, HapEyue
hardly, xak Hapeune C CEMaHTHKON HEIOJHOTHI MPH IIEPEBOJC JAaCT HEKOE
OLIYIIIEHUE HE3aBEPIIEHHOCTH JeicTBUsA. bomee Toro, roBops o (QyHKUIMIAX,

KOTOPBIC BBIIIOJIHACT HAPCHHUC B AAHHOM IPHUMCPC, MOXKHO C YBCPCHHOCTLIO
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OTMCTHUTL, 4YTO OJOTO q)YHKHI/IH XapaKTCPUCTUKHU 3MOHI/IOHaJIBHOﬁ TPYAHOCTHU
I[CﬁCTBI/ISI, BO3HHUKIIAA Ha (l)OHe OMOIHUOHAIBHBIX IICPCIKUBAHUC T'CPONHU.

She sat down in her husband'’s chair; and as she thought of her desire to love
the friendless, crippled boy and her eager wish that he should love her-she was a
barren woman and, even though it was clearly God's will that she should be
childless, she could scarcely bear to look at little children sometimes, her heart
ached so-the tears rose to her eyes and one by one, slowly, rolled down her cheeks
(Maugham : 27).

Hapeune scarcely B nanHOM mnpuMepe SIpKO XapakTepuzyeT (YHKIIHEO
HECIIOCOOHOCTH BBINOJIHEHUSI I[eflCTBI/ISI FCpOI/IHeﬁ, B CBsA3U C €€ DOMOIIMOHAJIBHBIMHA
MCPCIKUBAHUAMU, KOTOPBIC OITMCBIBAIOTCS B IIPCAJIOKCHHU.

«You hardly need to tell me that, » she said dryly (Maugham : 53).

Hapeune hardly wcnome3yercs B nmaHHOM TpuMmepe sl TOTO, YTOOBI
IIOKa3aTh TOT BMOHHOHaHBHLIﬁ HaCTpOfI C, KOTOPBIM I'OBOPHT IICPCOHANK, 4 TOUHCC,
JJIA TOIO, YTOOEI XapaKTCPHU30BaThb HECIIOCOOHOCTD NI OTCYTCTBHC
HGO6XOI[HMOCTI/I B BBIIIOJTHCHUH JAHHOT'O I[GﬁCTBH?I.

«The question is, Senor Carlos» answered Betty with scarcely suppressed
indignation, «what word you have for me, who dared so much for you to-night»
(Maugham : 22).

B »stom mpumepe Hapeuwe Scarcely wumocTpupyeT —MpOsBICHHE
SMOLIMOHAJILHOTO HACTPOSI MO OTHOLICHUIO K roBopsmemy. Kpome sMOTHUBHOU
GbyHKIIUM, JIGKCUYECKas CAMHHIA XapaKTEepPU3yeT IEHCTBUE, KaK HE JIO0 KOHIA
BBIITIOJIHCHHOC.

AHanu3upys YacCTOTHOCTb YNOTPEOJCHUS HCCIEAYyEeMbIX Hapeuuil u Hux
(GyHKUHUHA, CTOUT OTMETUTh, YTO (YHKUHS XAPAKTEPUCTUKH HMOIMOHAIBHON
TPYIHOCTH JEHCTBHUS HE CBOWCTBEHHA BCEM HCCIENyEMBIM HapeuusiM. CaMbIMu
TUMAYHBIMA HAPEYUSAMU  JJI BBINOJHEHUSI TaHHOU (byHKuI/IH ABJISIFOTCS hardly,
scarcely, barely. Hapeuwnii ¢ cemantukoi HenoaHoThl 0ccasionally, seldom, nearly,
a little, slightly ne ObLIM yIOTpEOICHBI € IIETBIO XapAKTEPUCTUKN SMOIIMOHATBHON

TPYAHOCTHU I[GI\/'ICTBI/I?[ HH B OTHOM M3 aHAJIM3UPYCMbIX NCTOYHHUKOB.
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2.6. Koncratupyromas pyHKuus

JIns HapeuyWil C CEMAHTUKOM HEIMOJHOTHl XapaKTEPHO MCIIOJIb30BAHUE
KOHCTaTUPYIOIIeH (QYHKIMH, JUIsI TOTO YTOOBI TOITBEPX,AaTh HECOMHEHHOCTb,
JOKAa3bIBATh HAJIMYHEC KaKUX-JIM00 (l)aKTOB.

The master seized the arms of his chair and grasped them as though to
prevent himself from falling upon Philip. They knew that in past days he often used
to seize boys by the throat till they almost choked. The veins in his forehead stood
out and his face grew dark and threatening. He was a man insane (Maugham : 54).

Hapequ almost B JaHHOM KOHTCKCTC BBIIIOJHACT KOHCTATHPYIOIIYIO
(GyHKUIHIO, TOMOTrasi aBTOpy omnucaTh aeictBue. Mccnenyemoe Hapeune nepenaer
3HAUYCHUC HCIIOJHOTBI, MU MOKCT 0ath IEPEBCACHO KaK «II04YTH», CO3aaBasd y
YUTATCII OIIYIICHHUC TOI'O, YTO ,Z[eﬁCTBI/Ie BBITIOJIHCHO HEC 10 KOHIIA.

Philip stood silent, very white, trembling a little, with his head bent down on
the book. The master's breathing grew almost stertorous (Maugham : 55).

Kak u B npeapinyiem npumepe, 31eChb, IpU IMEPEBOAE MOKHO OTMETUTD, UTO
aBTOp ymotpeOiser Hapeums a little u almost mias Toro 4WroOBI Mokaszarh, 4TO
,HeﬁCTBHe BBITIOJIHEHO HE€ ITOJHOCTBIO, a4 JIUIIIb YaCTHUYHO. HpI/I 9TOM Ha JAHHOM
pUMEPE SPKO MPOUJUTIOCTPUPOBAHO UCIIOJIb30BAHUE KOHCTATUPYIOLIEH (DYHKIIUH.

Herbert would often come to Hammersmith when | was there, and | think at
those seasons his father would occasionally have some passing perception that the
opening he was looking for, had not appeared yet (Dickens : 64).

Hapeune occasionally B maHHOM mnpumepe MOKa3bIBaeT, 4YTO JACHCTBHUE
BBIIIOJIHACTCA I'CpOCM IMPOU3BCACHHA HC BCCraa, yKasbiBasd Ha HCIIOJIHOTY €TI0
3HAYEHUS, MIPU ITOM HAOIIOAAETCs] UCHOJb30BaHUE KOHCTATHpYIoeH (yHKIMH B
MPEUIOKCHUH.

She put out her hand and he took it. Once or twice lately when they shook
hands at night he had fancied she slightly pressed his hand, but this time there was
no doubt about it (Maugham : 65).
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B JaHHOM IIPpHUMEPC FOBOp}IIIII/II\/'I HCIIOJB30BaJl HApCdYHe C CEMaHTHUKOH
HenosHOTHI Slightly. DTy Jlekcuueckyio eIMHHIY MOXHO TIEPEeBECTH 37eCh Kak
«CJICTKa», UMCHHO TaKou IepeBoa IMOMOracT HaM IIPOYYBCTBOBATH CUTYALIMIO U
IOHATH CMBICJI BBICKA3BIBAHUA, APKO XaAPAKTCPU3YS IIPH 3TOM KOHCTATHUPYIOUIYIO
(yHKLHIO.

When he arrived he knocked at the door; but no one answered, and looking
at his watch he found it was barely half past nine; he supposed he was too early
(Maugham : 48).

B nmaHHOM npuMepe HapeuMe ¢ CEMaHTUKOW HemoiHOTHl  barely
ynoTpeossieTcss JUisi TOro, 4ToObl MNPHUIATh MNPUOIU3UTEIBHOCTh YKA3aHHOMY
BpPCMCHM. ABTOp OIIMCBIBACT CHUTYaAllUIO, IIPOUCXOIAINYI0O B TCKCTC, YCTKO
yKa3bIBas Ha MCIOJIb30BAHUE KOHCTATUPYIOUIEH (PYHKIMU Hapeuus ¢ CEMAaHTUKOU
HCITIOJIHOTHI.

He had very little money, barely sixteen hundred pounds, and it would be
necessary for him to practice the severest economy (Maugham : 225).

B sToM mpennoxkeHuu, ymnoTpeOisis Hapeyue ¢ CEeMaHTHKON HEMOJHOTHI
barely, aBTop nadopMupyet Hac o TpyaHON (HUHAHCOBOW CUTYyAIMH MIEPCOHAXKA.

| was jarred — a little spooked, as well — at so blatant a reference to
something referred to, by mutual agreement, almost exclusively with codes,
catchwords, a hundred different euphemisms (Maugham : 54).

B manHOM mpuMepe aBTOp MCIOJIb30Bal cpa3y jaBa Hapeuus: a little, almost.
Kaxxmoe n3 HUX yCHJIMBaeT OOIIUI CMBICI BBITIOTHEHUS ACHCTBUIN HE IO KOHITA, HE
IIOJJHOCTBI0 B NpemIokeHuu. lIpu 3TOM Kaxaoe H3 YINOMSHYTBIX Hapeudui
BBITIOJTHSIET KOHCTATUPYIOIIYIO (PYHKITUIO B TIPUMEpE.

But it crossed her mind very seldom. She was grateful to Philip for coming
to her rescue, and when she remembered how honestly he had loved her and how
badly she had treated him, she felt a pang of remorse (Maugham : 25).

PaccmarpuBasi maHHBIM TNpUMEp, MOXHO BbIICIWTH Hapeuue Seldom,

KOTOpPO€ aBTOp yHoOTpeOusna B mpumepe, g TOro uToObl Npuaatrh Ooee
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KOHKPETHOC OIINCaHHue CUTyaluu, TEM CaMbIM [IOKAa3aThb HaJIn4yue
KOHCTaTUpyIoIen (GyHKIIUU B JTaHHOM KOHTEKCTE.

You'll get a little money when | pass away, but you mustn't look forward to
it (Maugham : 31).

B nmamHOM mpumMepe aBTop wmcmonk3yer Hapeuume a little  mepen
CYCCTBUTCIIBHBIM JIsI TOT'O YTOOBI II0KAa3aTh HE3HAUYUTEIHLHOCTH npeamera, o
KOTOPOM I'OBOPHUTCS B TEKCTE.

NupiMu CJIOBaMu, TOBOpsA O KOHCTaTI/Ipy}OH_Ief/'I (1)YHKHI/II/I CTOUT OTMCTUTBH,
4TO B TCKCTC OHA CIYXXUT IJIXI KOHKPCTU3AIIUHU XAPAKTCpPa KaKOro-JIn00 HGﬁCTBHH,
YTOUYHCHHUA YCJIOBI/Iﬁ €TI0 BBIIIOJHCHUSA, KPOMC TOI'O Hapedusa C CEMAHTHUKOU
HCIIOJHOTBI YCHUIHMBAKOT ACMOHCTPAOHWIO HC3HAYUTCIBHOCTH B IIPCHJIOKCHHU.
Hanbonee ynoTpeOiseMbIMU HapeUUSIMH C CEMAHTUKOM HEMOJHOTHI ISt
KOHCTaTupyromel GpyHkmu MoxxHo Ha3Bath almost, occasionally, seldom, a little,

scarcely, barely.

2.7. OMoTUBHAsA (PYHKIMS

I'oBopst 0 PyHKIUSIX HApEUHI ¢ CEMAHTUKON HEMOJHOTHI CJIETYET OTMETUTh
AMOTHBHYIO (PyHKIMI0. OHA HUCTOIB3YETCS aBTOPAMU JJIsi BBIPAXKEHHUS AIMOILMA U
JIMYHOTO OTHOIIEHUS K COJECPKAHUIO, CUTYyallUH WJIH XKE K IPYroMy Teporo.

«Yes! » he almost shouted (King : 85).

Ha »ToM mnpumepe MOXHO YBHAETb, KaKk aBTOp SPKO JIEMOHCTPUPYET
SMOIIMOHAIBHYIO OKPACKy PEITUKU Ieposi, UCIoJIb3ys Hapeure almost, mokaspiBas
TEM CaMbIM, YTO IICPCOHAXK HC 10 KOHIIA YBECPCH B CBOCM OTBCTC.

«Yes » said Mr. Lewisham, warming slightly (Wells : 54).

B nmanHOM mpumepe aBTOp MCHOJIB3YET HAPEUYHME C CEMAHTUKOW HETOJHOTHI

slightly. Cnmenan oH 3T0 st TOrO, 4YTOOBI YCHJIMTH HEYBEPEHHOCTH TIepos,
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chopMHpOBaB TEM CaMbIM, HEOOXOJUMOE SMOIMOHAIBHOE HACTPOCHUE Y
YUTATENEH.

«Oh, Clyde,» she said at last, «I hardly know how to tell you» (Dreiser : 38).

Hcnons3oBanne B mpumepe Hapeuws hardly mokassiBaeT sMOIMOHAIBHYIO
HaNpsDKEHHOCTh U B TO K€ BPEMS HEYBEPEHHOCTh T'€pOsl B JAHHOW CHUTYalWH.
Kpome TOro, Hapeune ¢ CEMaHTUKOM HEMOJHOTHI 00ECIEeUUBAET HEKYIO
HE3aBEPIIEHHOCTh  JCWCTBHS, YCWJIMBasg HOMOLMOHAJIBHOCTH B  JAHHOM
IIPEIIOKEHNH.

Takum oOpa3zoM, paccMaTpuBas MpPUMEpPbl AMOTHUBHOM (YHKIUH B
JUTEPATYyPHBIX MPOU3BEIAEHUSX CTOUT OTMETUTh, YTO JAaHHAas (DYHKIMS MOMOTaeT
aBTOPY JIOCTHYb 00JIEE MHOTOTPAHHOTO B SMOIMOHATIBHOM IUTAHE U HACBHIIIICHHOTO
ONUCAHUS MPOUCXOMSANIMX JICWCTBHM, MOBBINIAS MHTEpPEC uvTaTend. Yaiie BCero

sTa pyHkus xapakrepHa s Hapeuwid hardly, slightly, almost.

BriBoasl o I'V/IABE 11

B pesynaprare paccMoTpeHuss (PYHKIMOHAIBHBIX M CHHTAKCHUYECKHX
0ocoOCHHOCTeH Hapeunii ¢ cemantukor HemoaHotel hardly, almost, occasionally,
seldom, nearly, a little, scarcely, slightly, barely B coBpemennom anrmuiickom
SI3bIKE, CTOUT OTMETUTH, YTO HAHMOOJIeE YacTO HApeUHsl YIOTPEOIISIOTCS B MTO3UIIUN
1epe/l CMBICIIOBBIM TJIAar0JIOM, XapakTepu3ys oOpa3 BBIIOJHEHUS JEHCTBUA,
OJTHAKO, Hapeune TaKKe MOXKET YIOTPeONSAThCS Tepel NpuilaraTeabHbIMU |
PUYACTHEM.

B 3aBHCHMMOCTH OT KOHTEKCTa, JaHHBIC JICKCHYECKHE CIUHHIIBI MOTYT
BBITIOJIHATHh PN (DyHKIMI, XapakTtepusys ceOs, Kak MHOTO(YHKITMOHAIbHbBIE
CIMHUIIBI.

OyHKIHS BBIPAKCHHUS OTHOIIICHUS aBTOPA K ONPEACIIeMOMY ISHCTBUIO MM

npu3HaKy HanOosee xapakrepHa ais Hapeuuit hardly, almost, slightly, barely.
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OMoTUBHAs (QYHKIHS XapakTepHa Ul BCEX UCCIENYyEeMbIX HAPEUHil, TaK KaK
BCE JIaHHBIC HAPEUMs BBIPAXKAIOT 3HAYCHUE HE COBCEM 3aKOHUEHHOTO JICHCTBUSL.

OyHKIMSA XapaKTEPUCTHKH (U3UYECKOW WIIM SMOLUMOHAIBHOW TPYIHOCTH
BBITTOJIHEHUSI ICHCTBHS HE TaK PacCIpOCTPaHEHa, KaK, HalpUMep, KOHCTATUPYIOIIast
(GyHKIHSA, KOTOpas MPHUCYIIa BCEM HAapeuyusiM, pPacCMaTpUBAEMBbIM B JTAHHON
pabore. DYHKIHMIO XapaKTEPUCTHKH (PU3MUECKONH TPYAHOCTH BBIMOIHEHUS
JCCTBUS MOKHO TMPOCICIUTh HA MpUMepax yrmoTpeOneHus Hapeuwid hardly,
almost, nearly, scarcely, slightly, barely.

Yro kacaeTcs GyHKIUU SMOLMOHATBLHON TPYAHOCTU BBIIOIHEHUS TECHCTBHS
— JUTsL ee BBITIOJHEHUsI B TEKCTe yarie ucronb3yrorcs Hapeuus hardly, scarcely,
barely.

B onpeneneHnn GyHKIMU, KOTOPYIO XapaKTePU3yeT TO WM HHOE HAPEUUe B
NPE/IOKEHUH, CIICAYET YYUTHIBATH KOHTEKCT, TaK KaK C MOMOIIBI KOHTEKCTa
MOKHO OIPEJENIUTh CMBICIOBYI0 KOMIIOHEHT, KOTOPBI Hapeuusi ¢ CEeMaHTHKOU

HCTIOJIHOTHI IIPUBHOCAT B BBICKA3bIBAHUC.
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3AK/IIOYEHUE

JIMHTBHCTBI 10ATOE BPEMS HE OTHOCUIIM HAPEUHE K CAMOCTOSITENBHON YacTh
peuu B CBA3HM C HEOJHOPOJAHOCTHIO JIEKCUYECKUX €AMHMII, KOTOPbIE MIPUHATO OBLIO
OPUYUCIATh K JAaHHOMY KJacCy, JTaHHYIO YacThb PEYM CUUTAIM CIIYKEOHOU U
OTHOCWIHM €€ K 4YacThlaMmM. B COBpEMEHHOM JIMHIBUCTUKE K HApEe4YusM IPUHATO
OTHOCUTBH JICKCUYECKHE CIAMHHIIBI, OOO3HAyalolue MpPU3HAK JEHCTBUS WIU
MpPU3HAK MpU3HAKa — KadyecTBa JIMOO cBoicTBA. OCHOBHBIM MPU3HAKOM Hapeyus
CUMTAETCSA UX HEM3MEHIEMOCTD. VICKIIIOUEHHEM SIBIISIIOTCA KaYECTBEHHBIE HAPEUHs,
CHI0COOHBIE 00Pa30BbIBAaTh (POPMBI CPABHUTEIBHON CTENIEHH.

MHorue y4YeHble B CBOMX HCCJIEIOBAHMUSIX 3aHUMAIIUCh MPOOJIEMOi
kinaccuukanuyn Hapeuui. [Ipm 3TOM KaXAbli M3 HHUX YYUTHIBACT PA3IUYHbIE
KpUTEpUU U1 M3YYCHMUs JaHHOM Yactu peud. PaccmarpuBas Hapeune, Kak
MOIU(DUKATOP, CTOUT OTMETUTh, YTO OHHM MPUBHOCAT JOMOJHUTEIHHYIO
uH(pOpMaIUIO B BhICKa3biBaHUe. MHOTHE HCCIIEIOBATEIN OTMEYAIOT CIIOCOOHOCTh
HApEUHUil SPKO OMMUCHIBATH MHOTOTPAHHOCTH IIPU3HAKOB MPEAMETOB M JACHUCTBUM,
BBINIOJIHSASL TP 3TOM psiag  (yHKIMA. B mOpakTU4eckoil YacTH BBITYCKHOMN
KBATM(PUKAIMOHHON pabOThl ObUIM pacCMOTPEHBI OCHOBHBIE (DYHKIIMK HAPEUHil C
cemantukoii HermomHothl hardly, almost, occasionally, seldom, nearly, a little,
scarcely, slightly, barely.

AHallM3 CIIOBAPHOIO OMUCAHUSA Hape€Yuii C CEMAHTUKOM HEMOIHOTHI,
paccMaTpuBaeMbIX B JaHHOW paboTe, MO3BOJISET cAeNaTh BbIBOJ, YTO HE BCE OHU
SBJISFOTCSL TIPSIMBIMU CHHOHUMaMu Apyr Apyra. CTOUT OTMETUTh, YTO OOIINM Y
BCEX MCCIEAYEMBIX JICKCMYECKUX €OUHHUI] SIBISIETCS HAJIMYKME 3HAYCHUS
HETIOJIHOTBHI.

B coBpeMEHHOM aHIVIMIMCKOM SI3bIKE HApeyus C CEMAHTHMKOM HEMOJIHOTHI
UTPAIOT BAXXHYIO POJIb, BBITIOIHSS psif GyHKIMN. PaccMarpuBas pyHKIIMOHAIbHBIC
XapaKTePUCTHKU HApeyuil C CEMaHTHKOW HEMOJHOThl HEOOX0IMMO oOpalaTh

BHUMAaHHE Ha KOHTEKCT, B KOTOPOM YIOTPeOJIEHO paccMaTpuBaeMoe Hapedue C
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CEMaHTHUKOW HETOJIHOTBI, YaCTH PEYH, KOTOPBIC MCIIOJIb30BAINCH B COUYCTAHHU C
UCCICAYCMBIMU CIUHHUIIAMU S3bIKAa M IO3UIMI0 HAPCUMU B IPECAIOKCHHH.
Heo0XomuMo OTMETHTh, YTO B MNPEHJIOKCHHUAX HaApeyWss MOTYT 3aHMMATh
pa3IMYHbIC TO3MIKMK B 3aBUCHMOCTH OT COYETAHMH C APYTMMH YacTSIMH PEYH:
[JIaroJIOM, MPHJIAraTeIbHBIM WIIH PUYACTHCM.

PaccmarpuBast (pyHKIIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH KaKIOTO HAPEUUs CTOMT
OTMETHTh, YTO (PYHKIHIO BBIPAKCHHS OTHOIICHHS aBTOpa K OIPEACIIeMOMY
JICHCTBUIO WJIM TPHU3HAKY sipUYe BCEro MeMOHCTpupyroT Hapeuws hardly, almost,
slightly, barely. ToBops o ¢yHkIHMH OTHOLICHHWS aBTOpa K JCHCTBUIO, MOYHO
OTMETHTD, YTO HCIIOJB3YsI €€, aBTOP IBITACTCS JOHECTH O YUTATEIS CBOE JIMIHOC
MHCHHE, OTPAKACT CBOE OTHOIICHHE, HE TOJILKO 110 OTHOIIICHHUIO K JICHCTBHIO, HO U
110 OTHOIICHHUIO K Teporo mpousBecHus. OnuchbiBaeMOe SIBJICHHE TIOMOTaeT Jierde
cOopMHpPOBATh HE TOJBKO CIOKETHYIO JHHHIO, HO M B HEKOTOPBHIX CIyYasx
3aprcoBaTh 00pa3 MepCoHaka KHUTH.

OYHKIUSA XapaKTEPUCTUKU (PU3NYECKON WM AMOLMOHAIBLHON TPYyAHOCTU
BBITIOJIHCHMS IeHCTBUS HanboJiee XapakTepHa ajis Hapeuuit hardly, almost, nearly,
scarcely, slightly. Baxxao oTrmeTuTh, uTO B OomnpeaeieHud GyHKIUH (Gu3ruecKon
HECIIOCOOHOCTH  BBIMOJIHEHUS KAaKOrO-IM0O0 MEWCTBUS BaXKHYIO POJb HIPacT
KOHTEKCT, B KOTOPOM YIOTPEOJISIOTCS HCCIEAyeMble HapeuHs W CHUTyalus B
uenoM. JlanHas QyHKIMsI cIOCOOCTBYET 00Jiee YETKOMY OMMCAHUIO COOBITUH.

DOMOTHBHAsT M KOHCTAaTUpyolias (YHKIIMA CBOWCTBEHHBI JUIS BCEX
paccMaTpUBaEMbIX HAPEUHMM C CEMAaHTUKOM HENOJHOTHL. Hapeuus ¢ ceMaHTHUKON
HETIOJTHOTHI CITIOCOOHBI XapaKTepU30BaTh IEHCTBHS WM IPU3HAKHA IPEIMETa,
YCUJMBAsT TPH 3TOM OKCIPECCHBHOCTh, a TakkKe co37aBas HEOOXOAUMYIO
IMOIMOHATIBHYIO OKPACKy B TEKCTE.

B Ttekcre koHcTartupyromas GYHKOHAS CIOYXKHT OIS KOHKPETH3AIlUH
XapakTepa KaKoro-inbo NeHCTBHsS, YTOUHEHHUS YCIOBUN €ro BBIMOJHEHUS, KPOME
TOTO Hapeydusi C CEMAaHTHKOW HEMOJHOTHI  YCHIMBAIOT JIEMOHCTPAIIHIO

HC3HAYUTCIIbHOCTH B IIPCIJIOKCHHHU.
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OMOTUBHON (DYHKIIMSI TIOMOTAaeT aBTOPY JOCTHYb 00Jieeé MHOTOIPAHHOI'O B
AMOIMOHAJILHOM IUIaHE M HACBIIIEHHOTO OMUCAHUS MPOUCXOASNIUX JICUCTBUH,

IMOBbIIIAA MHTCPCC YUTATCIIA.
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